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Predgovor.
S lavnt pisatelj za mladino, Kristof ;Sv'mid,
pi¥e o povodu te mine povesti tako-le:

»DBistvene &rtice so posnete po reswiéne) do-
godbi, ki se je vrdila deloma na S’panjskem, de-
loma pa nu Ce¥kem.

Precej kratko osnovana povest je prisla v roke
pisatelju v Karlovih Varik, kamur jc bil Sc na
svét zdravnikov radi bolehmosti. Bistvene Crte po-
vesti so mu dajale toliko mnoZino raznih dogodeb
in znalajev, da se nt mogel zdriati ter je predelati
po svoje. Imel je pa tudi Easa dovolj med zdrav-
ljenjem. To maj bode omenjeno radi tega, da povest
i wmisljena.

Sicer pa je bil glavni namen pisatclja ta, da
zdrugi s kratkotasnim koristno. In res glavna
stvar mu je bila koristiti.

Stari resnitni pregovor, ki je kot splosni za-
popadek povesti na konci knjifice, naj zakljuéi tudi
ta predgovor: \Nipravesrete brez kreposti,
in ne kreposti brez vere.©

Bog daj, da tudi poslovenjena, semtertje ne-
koliko spremenjena, dosefe ta namen.

BRSO






Prvo poglavije.

f ERDINANDOVI STARSI.

Za Gasa, ko so hili nemski cesarji ob jednem
" %udi Spanjski kralji, Zivel je v tej lepej deZeli
mogodni grof Alvareec. Bil je Spanjski grand; ta
beseda znali najviije dostojanstvo, katero so dosegli
le vojvode in prvi grofi kraljestva. Imel je krasno
palato v glavnem mestu Madridu, mnogo gradov
in posestev po najlepSih krajih deZele in vrh
tega Se precejSno imetje v denarjih, srebru in
zlatu ter drugih dragocenostih. In kar je Se vedje
vrednosti, imel je tudi bister um in blago sree.
Svoje duSevne zmoZnosti, svojo veljavo in svoje
imetje je obradal le na korist 'svojega bliinjega.
Njegova soproga, lzabela, je bila tudi jako
blaga gospa. Ker ni bila trdnega zdravja, bila je
skoraj vedno bledega lica; ali njema krotkost in
dobrosrénost ste jo delal& nepopisljivo ljubeznjivo.
Vsakemu se je prikupila s svojim prijaznim obna-
fanjem in neZno vnanjostjo. Bila je podobna lepo
cvetodemu limbarju.

Oba, grof in grefinja, sta Zivela v najsreénej-
fem zakonu. Ker pa pod solncem ni popolne srede,
grenilo je tudi njima nekaj Zivljenje. Bog jima
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ni dal otrok, katerim bi po smrti zapustila svoje
obfirno imetje. Zlasti soprogo je to Zalostilo. Bala
ge je, da ne bi je zaradi tega soprog manj dislal.
Njene lepe palade in gradovi so jo le na pol vese-
lili. Marsikatero veselje se je spremenilo v Zalost.

Necega dné je podaril grof svojej soprogi
krasno sliko, ki je predstavljala preblaZeno devico
Marijo z nebeskim detetom v naro¢ji. Neizredeno
lepo je hbila na podobi izraZena materina ljubeznji-
vost, 8 katero se je ozirala na nebesko dete. Solze
stopijo blagej grofinji v o¢i, ko ogleduje prekrasno
sliko. ,,0j,% zdihuje, ,Marija je bila pa¢ najsrec-
nejfa med vsemi materami; naj bi bilo tudi meni
dano dutiti materino veselje in sreco.«

Necega lepega poletnega dne je £la s& svojim
soprogom na polje. Revna kmetica je Zela sé srpom
travo za svojo jedino kravico po mejah med nji-
vami. Ne daleé pro¢ je sedel v travi njen otrok,
rudecelic dedek, ter se igral s cvetlicami, katerih
mu je mati natrgala in nasula v narocje. Vsak tre-
notek se je ozrla od svojega dela na otroka, pri-
jazno se mu smehljala ter se Z njim razgovarjala,
Grofinja je 8la k otroku, opazovala ga dopadljivo
in rekla materi nekoliko v Sali, nekolike pa tudi
resno: ,Zena, ali mi date svoje brhko dete? ,Za
bogastvo vsega sveta nel“ zavrne Zena. ,Kako
srefna je ta Zena pri vsej svojej revi¢ini,“ rede
domov gredé grofinja svojemu soprogu; kako ne-
sreéna sem pa jaz vkljub obilnemu imetju, ker po-
grefam materinskega veselja !¢

Grofinjina prijateljica od otrodjih let, gospa
Blanka, tudi jako ljubeznjiva gospa, ki je bila
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omoZena z grofovim bratom, imela je vie pet
otrdk. Prav skrbno jih je vzgojevala. Vsako leto
je obiskala sé svojimi otroci grofinjo Izabelo. Zaradi
prigovarjanja svoje prijateljice je ostala navadno
nekaj tednov dalje, nmego je nameravala. Blaga
Izabela je nasla nad otroci svoje prijateljice toliko
veselja, da je pozabila svoje lastne Zalosti. Utila je
otroke raznih iger, ter se radovala nad otrodjimi

Kaj rada je bila gospa Blanka z otroci pri
svojej prijateljici; da ne bi pa zanemarjala svojih
domacih opravil, morala je slednji¢ odpopotvati.
Grofinja Izabela se prav prisréno poslovi od nje,
otroke pa Se bogato obdaruje. Ko ni bilo veé &uti
veselega vpitja otrok, zdelo se je grofinji, kakor
bi bilo po gradu in po vrtu vse prazno in izmrlo.
Tihota, ki je sedaj vladala, napolnila jo je znovo
britkostjo.

Ker ni imela lastnih otrék, katerim bi posve-
tila svoje ljubede srce, oklepala je njena ljubezen
otroke vse okolice. Jako hudo jej je délo, da se
veliko ofrdk onega kraja brez dela in nadzorstva
potika po cestah. Zategadel je prazno poslopje
poleg gradd spremenila v nekako odgojilnico in
udilnico, in preskrbela uditeljev in uditeljic. Tudi jej
je bilo na skrbi, da so dobivali otroci zajuterk, kosilo
in vederjo. Tudi je dobro pladevala mala dela, katera
so otroci izvrSevali, da bi jim budila veselje do
dela in jim preskrbela malo glavnico za prihodnost.
Skoraj vsak dan je prifla v udilnico, znala otroke
po imenu imenovati; bila je pri poduku, izpraSe-
vala jih tudi sama, pregledovala njih izdelke in
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obdarovala najpridnejSe. Cestokrat je prisla fe celo
na vrt, kjer so ge otroci igrali o prostih urah., Kmali
so se privadili otroci snaZnosti, réda in marljivosti,
ter postali iz srea poboZni. Pri takej odgoji in redu
5o bili otroci veselega in cvetodega obraza. Jako
radi so hodili v uéilnico in zvali blago dobrotnico
le mater. Tudi je z ustanovo skrbela, da ne bi
prenehala po njenej smrti ta naprava.

Slednji¢ vendar le Bog uslisi njeno goreco
molitev in prisréna Zelja se jej spolni. Dobila je
sindeka. Dete je bilo ¢vrsto in zdravo; mati pa
nevarno zboli in kmali je zginilo vse upanje, da
bi Se okrevala. Poslednji trenutki njenega Zivljenja
so bili nepopisljivo ginljivi; na njej se je prav odi-
vidno kazala mo¢ svete vere. Polna vere in zaupanja
se je popolnoma udala v boZjo voljo, in njeno trdno
zaupanje, da se preseli v boljSe Zivljenje, vzelo jej
je vsak strah pred bliZnjo smrtjo. TolaZila je svo-
jega Zalostnega soproga ter se mu zahvalila za nje-
govo ljubezen in zvestobo. Hotla je svojega otroka
fe jedenkrat videti. Zalostni ode jej ga prinese.
Sklone se fe jedenkrat v postelji, vzame dete v
naroéje, pogleda ga se jedenkrat smehljaje ter modi
s& svojimi zadnjimi solzami. Potem pa rede: ,,O revno,
ubogo dete! Gledas me sicer, pa me Se ne pozna§,
svoje matere! Komaj se Se zavedas, da Zvii. Ne
ve§, kako te ljubi moje srce; ne more§ Se pozdra-
viti svoje matere s prvim smehljajem niti izgovoriti
njencga imena, — in vZe te mora za vselej zapustiti.
Ne ves, kako hudo mi je to lofenje. Nikdar ne
bodes poznal svoje matere; d4, niti znal ne bodes,
da si kedaj videl svojo mater, ki bode kmalo po-
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divala v hladnej zemlji. Odrastel bodes brez moje
skrbne odgoje, Ge tudi tebe Bog ne poklide za menoj
na oni svet. Naj se zgodi, kakor je boZja volja!“

Po teh besedah jo solze oblijo, da ne more
ved govoriti. Poljubi fe jedenkrat svoje dete, bla-
goslovi ga, pod4d ofetu nazaj ter refe: ,lzrofim ga
Bogu in tebi! Bog hode skrbel za ubogo siroto, ki
je brez matere, in tudi ti mu bodi skrben ofe.“
Boleine in sréna britkost so jo tako prevzele, da
ni mogla ve¢ govoriti. Dolgo je moléala, ter le
semtrtje tiho moled proti nebu pogledala.

Mrzlica jo je vedno huje tresla; potem pa jo
je mudila huda vrotina. Na jedenkrat pa zahteva
malo shrambico za dragocenosti. Grof je menil, da se
jej blede. Bolnica pa rede: ,Sem pri zavesti in znam,
kar nameravam; le prinesite mi moje dragocenosti!“
Streznica jej prinese skatljico in odprto pomoli.
Izabela pogleda, ¢e so Se vse dragocenosti v njej
ter refe svojemu soprogu: ,Ta-le kind si mi, pre-
ljubi soprog, nekdaj kot svojej nevesti podaril;
rada bi ga sedaj zapustila svojej najboljsej prija-
teljici, preljubi Blanki, &e ti je po volji.“ Grof jako
rad pritrdi temu. Potem pa je hotela skatljico
zopet zakleniti z malim klju¢kom ; pa ni mogla veé.
»S temi dragocenostimi je ozalfala ljuba Blanka moje
lase, ko me je mnevesto kot druZica spremila pred
oltar; sedaj naj ga pa prejme iz mojih vie otrp-
nenih rok. Sporoéijej to, mojej preljubej prijateljici,
naj nosi te drage kammne in biserje kot spomin na
svojo prijateljico, ki jej je bila zvesta do smrti.«

Utrujena zopet obmolkne, potem pa rede: ,Se
jedna Zelja mi je na srci; pa ne vem, kako bi se
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mi spolnila. Prva vzgoja otrok pripada materam;
zategadel Zelim, naj bi moja prijateljica Blanka,
ki je dobra mati, vzgojevala to moje dete sé svo-
jimi otroci! Ali znam, da se ne bode§ hotel loéiti
od svojega drazega otroka. Ta moja Zelja se mi
pad ne bode spolnila.“

»Le potolazi se, ljuba Izabela,“ refe grof.
»Bog bode vie tako storil, da bode tvoja prijate-
ljica Se odgojiteljica najinemu otroku.“ Slutil je,
da tudi sam ne bode ved dolgo Zivel. Ali ta tre-
notek ni botel svojej preljubej soprogi tega razodeti.

Z nebesko potrpeiljivostjo je prenasala blaga
grofinja hude bole¢ine; nié pozemeljskega ni bilo
ved na njej. Vidno se je bliZala smrti. V hudej
7alosti je sedel grof poleg njene postelje. Polagoma
pa so se tiho sesli vsi prebivalei gradi okoli mrt-
vaske postelje svoje gospe, katero so prisréno lju-
bili in ¢islali. Imeli so objokane odi in roke skle-
njene. Smrtna tihota je vladala v sobi; vsi so se
nadjali najhujega.

Iz sobe se je videlo na vrt; bil je lep spom-
ladanski dan. Neka sluZabnica reCe svojej tovarsici
poleg nje stoje¢i tiho na uho, pa vendar ne dovolj
tiho: ,,0j, vendar le je hudo loéiti se iz tega lepega
sveta in zapustiti vse svoje prijatelje.“ Znano je,
da bolniki cesfe jako tanko slisijo. Tudi grofinja
je slidala te besede ter rekla sé slabim glasom: ,Saj
se bodem preselila v boljfe Zivljenje, in moje ljubo
dete, moj dragi soprog, in vsi, katere ljubim na
tem svetu, prisli bodo jedenkrat tudi za menoj.“
Na njenem upadlem lici je bilo videti nebeski mir,
ko je te besede govorila. Upanje, da se kmalo pre-
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seli v gveta nebesa, in ondi kedaj zopet zdruii sé
svojim otrokom, soprogom in prijatelji, navdajalo
jo je z nebeskim mirom. Malo trenotkov potem je
izdihnila blaga grofinja svojo duSo med glasnim
jokom in ihtenjem grofa in okoli stoje¢ih. PoboZen
redovnik iz bliZnjega samostana, iz degar rok
je prejela poslednjo popotnico za dalno pot v ved-
nost, pa je molil na glas molitve za umirajoce.

Neizrekljiva je bila grofova Zalost zaradi nedo-
mestljive zgube preljubljene soproge. Skoraj bi bila
tudi njega huda Zalost umorila. Le trdna vera, da
je tako boZja volja, dajala mu je mod. Zgrudil se
je na kolena poleg postelje svoje mrtve soproge in
vijo¢ roke s pretresljivim glasom klical: ,Tvoja
volja naj se zgodi, o Gospod!“ Potem je pogledal
fe jedenkrat oblidje svoje mrtve soproge in rekel:
»Z Bogom tedaj, draga tovarfica, katero mi je Bog
pridruZil na mojem zemeljskem popotvanji! Bila si
mi istinito dober angelj varh; d&estokrat si potola-
zila vskipedo jezo; obvarovala me marsikatere ne-
previdnosti in me opozorila na marsikaj dobrega,
kar sem zamogel storiti. Ne bil bi pa nikdar storil,
ko bi me ne bila prijazno opomnila. Bila si mi kakor
dobrodelna nebefka prikazen, ki zopet zgine. V
hudej Zalosti se poslovim od tebe; Bog daj, da se
v veselji zopet vidival«

Zalostnega srca je spremil truplo svoje pre-
ljubljene soproge k slednjemu poditku. Spominjaje
se njenih_boledin v bolezni in Zalostnih ur, ki jih
je morala zaradi bolehnosti pretrpeti, Zelel jej je
iz globodine svojega srca z molitvami svete cerkve:
»Daj jej, Bog! vedni mir in veéna lu¢ naj jej sveti!“



Njegovo jedino veselje je bil sedaj na svetu
§e njegov mali sinéek Ferdinand. Paé po deset-
krat na dan je prisel k zibelki, da opazuje zalo
dete. Vsakikrat je sluZabnici priporo¢al, naj pad
skrbno pazi na otroka, ée tudi je bila sama skrbna.
Cesde je vzel tudi sam dete v narodje, nesel ga k
oknu ali pa na vrt. Vsak, kedor ga je videl vsega
Zalostnega z detetom v narodji, bilje do solz ganjen.
Dete pa je postajalo od dne do dne é&verstejie in
ljubeznjivie. Razgovarjal se je z zalim sinfkom,
kakor bi ga vie razumel. Kako je ofeta razve-
selilo, ko mu je sinek prvikrat smehljaje rociei
nasproti molil ter kazal, da vZe pozna svojega odeta.

Prijetnejse so doneli Se nerazlo¢ljivi glasovi
malega sinfeka odetovim usesom nego najlepse petje.
Zeljno je pridakoval trenotka, ko bode mali sin-
dek zamogel prvikrat zaklicati ,ote.« Zalibog, da
blagi moZ ni dodakal tega trenotka. Pred nekoliko
mesci je padel raz konja ter sis tem nakopal neko
prsno bolezen. Zalost po svojej soprogi je bolezen
fe shujsala in lotila se ga je susica. Cutil je, da
bode moral kmalo umreti. Njegova prva skrb je
bila, da spife poslednjo voljo. Napisal je tudi svo-
jemu bratu list, ki naj se mu po njegovej smrti
izro¢i. V njem je postavil svojega brata za oskrb-
nika svojemu majhnemu Ferdinandu. Nekoliko dnf
pred svojo smrtjo je pisal tudi Se s tresofo roko
svojej dragej svakinji Blanki. Z ganljivimi bese-
dami jo je prosil, naj izpolni sledunjo njegovo in
njega soproge Zeljo; naj vzgojuje revmo siroto, ki
je brez ofeta in matere, s¢ svojimi lastnimi otroci,
ker ne more svojega sineka boljfim rokam izro-
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&iti. Ker si je svest, da je njegovo ljubo dete do-
brim rokam izrofeno, umrje mirnega srea.

Se na dan svoje smrti je rekel stréZnici, naj
prinese zalega detka njemu na posteljo; peljubil
in blagoslovil je e svojega ljubega sindeka. Potem
jej je zaukazal, naj brez odloga izrodi otroka gospej
Blanki z listom vred, ki leZi na mizi poleg njegove
postelje, kakor hitro bode za vselej zatisnil odi.
Jedno uro pozneje je izdihnil svojo duso v sladkem
upanji, da bode zopet videl svojo soprogo v nebe-
gih. SluZabnica pa se je pripravila precej na pot,
da izvrsi slednji ukaz rajnega grofa.

Drugo poglavje.

)SIROTA.

i@:ospa Blanka je Zivela ved ur hoda daled v jako
starem gradu, katerega so bili e Arabei in Sara-
ceni sezidali. Zaradi mnogo stolpov in pomolov je
jako ¢udno izgledal. Kedor pa je Sel navzgor po
oskih in temnih stopnicah ter hodil po oskih ho-
dis¢ih in visokoobokanih dvoranah, bilo mu je kar
tesno pri srei in groza ga je preletela. Gospa Blanka
pa je sé& svojimi otroci jako rada bivala v tem
starem gradu; bil je pa tudi krasen razgled skozi
visoko obokana okna na vrt in rodovitno okolico.
Bila je prav sredna in zadovoljna v tej samoti v
krogu svojih otrok; kajti soprog je bil polkovnik
in vedidel v vojski. Le jedino to jej je bilo na
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skrbi, da svoje otroke dobro vzgoji. Dobro je znala,
da bode to loZe dosegla v tihej samoti na deZeli,
nego v Sumefem razveseljevanji v mestu.

Jako jo je bila razveselila novica, da je njena
dobra prijateljica od otro¢jih nog, Izabela, dobila
sinfeka. ,Hvala Bogu,“ zdihnila je, ,hvala Bogu,
da jej je spolnil najgorednejso Zeljo, da zamore zalo
dete pritisniti na svoje materino srce.“ Njeno ve-
selje je bilo tako odkritosréno, da Se sama nase
ni mislila; niti na um jej ni prislo, da s tem de-
tetom zgubi ona in njeni otroci bogato dedscino in
mogocno grofijo.

Malo dni po veselej noviei o Ferdinandovem
rojstvu je prisel drugi sel z listom, v katerem jej
je grof Alvarec sporoéil nepridakovano vesto smrti
svoje soproge in njene prijateljice.

Preditavsi list je Blanka kar obledela. Preve-
like Zalosti se dolgo niti jokati ni mogla; slednjié
se jej uderd solze pravega soutja in Zalosti. Tudi
otroci 8o prideli jokati, ker so videli mater tako
britko jokati. ,Oj, dobra, ljuba teta!“ zdihovali so.
»Sedaj ne bodemo ved zamogli k njej iti; sedaj
nam ne bode mogla veé toliko lepih redi dati!“

Preden je Blanka pozabila Zalost za svojo pri-
jateljico Izabelo, doSlo jej je vZe porocilo o smrti
blagega grofa. Ta vest jej sicer ni priSla nepria-
kovano, vendar pa popreje, nego se je nadjala. Silno
jo je to sporodilo iznenadilo, in potok solza se jej
udere po lici. Brzo poslje sela k svojemu mozZu, ki
je bil e vedno na vojski.

Ko je drugi dan sé¢ svojimi otroci sedela ravno
pri vederji, naznani ge jej, da je prisla slufabnica
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z malim Ferdinandom. Zalost in veselje napolni ob
jednem srce blage gospe; Zalost, ker se je zopet
spomnila prezgodne smrti svoje drage prijateljice
in njenega soproga; veselje, ker je dete stare pri-
jateljice izrodeno njenemu materinemu varstvu. Pre-
den se je popolnoma umirila, stopila je vie sluZab-
nica v ¢rnej obleki v sobo, drZe¢ v narodji neZno
dete, oblefeno v belo, érno zarobljeno obleko. Pre-
velike Zalosti ni zamogla streZnica dolgo besedice
spregovoriti; slednji¢ pove z Zalostnim, od joka
pretrganim glasom, da je prinesla vsled slednjega
naroGila rajne blage grofinje in grofa jedinega
potomea in dedifa plemenite rodovine. Tudi jej je
izrocila list, v katerem jo je rajna grofinja prosila,
naj je za naprej ubogej siroti skrbna mati, njen
soprog pa dober ode.

Vido¢ prvikrat ljubeznjivega dedka, otroka
njene predrage prijateljice, je bila Blanka do solz
ganjena. Brzo vstane, ozre se z njej lastno prijaz-
nostjo in ljubeznjivostjo na dete ter reée: ,Bodi mi
pozdravljeno v mojej hisi, ljubo dete! Tako drago in
ljubo si mi, kakor mi je bila tvoja dobra, blaga mati !¢

Otrok, ki je sicer ni razumel, pa videl njen
prijazen obraz, pomolil jej je majhni rociei nasproti.

»0j,% rede Blanka, ,ne umes Se govoriti, pa
pozdravil si me s& svojim prijaznim smehljanjem;
o, pridi, pridi v moje naro¢je!“ Objela je neino
dete, pritisnila ga na svoje prsi in rekla: ,O0j,
ubogo, revno dete! Zgubilo si tedaj svojo mater,
predenj si jo poznalo! Nikdar se ne bodes spomin-
jalo njenega prijaznega obraza, niti njenega milega
glast, s katerim te je klicala. Njeno prijazno obligje,
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njeni zali ustnici, 8 katerima te je poljubovala,
trohne sedaj v grobu; ne &uti8 in razumes Se svoje
velike zgube. Nikdar nisi mogel pozdraviti svoje
matere 8¢ sladko besedo ,mati.“ Podoben si popku
cvetliénemu, odtrganemu od vejice, ki vsahne. Ali
ti ne smes vsahniti. Hofem ti biti dobra skrbna
mati. Tudi ofeta si popreje zgubil, nego si ga
znal po imenu poklicati. Njegova prisréna ljubezen
do tebe, de si se je zavedal, bode ti zginila iz spo-
mina; njegova dastitljiva podoba plavala ti bode
pred oémi kakor sanja, in slednji¢ zginila. Bog daj!
naj ti moj soprog nadomesti tvojega oleta!“

Sedaj se obrne Blanka k svojim otrokom, ki
go jokaje poleg nje stali. ,No, otroci! pozdravite
vendar vaSega novega brateca ter mu obljubite, da
ga hodete prav ljubiti in razveseljevati.“ Preje je
zginila Zalost z otroskih obrazov, nego se posusile
solze po licih.

»Jaz hofem svojega novega brateca razvese-
ljevati, kolikor je v mojej moéi!“ rede Filip, de-
Sek pri sedmih letih, brzo skoéi po svojo pisdalko,
ter pritne piskati, da je kar skozi uSesa letelo.
Njegov mlajsi brat Karol pa zgrabi za svoj pisano-
pobarvani boben ter priéne po njem razbijati, da
je bilo veselje. Otroku je bil po volji toliki vri§
ter se prine na glas smejati. ,Sedaj je pa vie
dovolj vaSe godbe!“ refe mati. Na jedenkrat je
bilo zopet vse tiho in mirno. Tako zelo so bili otroci
navajeni, ubogati na prvo besedo.

Najstarejia hderka Evgenija, deklica kakih
dvanajst let, refe sedaj: ,Jaz pa hodem naSemu
Jjubemu bratecu stre¢i. Srajéike bodem Sivala zanj,
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in pletla nogovice. Tudi znam vie toliko kuhati,
da bodem lahko zanj kuhala. Povejte mi, ljuba
mati, kaj naj skuham sedaj precej zanj ?“

»Dobro, da si me spomnila na to!“ rede mati;
»kajti na§ mali bratec je vie gotovo laden, ker na
daljni poti ni dosti jedel.“ Slisati te besede, pri-
skade Klara, najmlajsa hderka, ter prinese perisce
kostanja in ga ponudi otroku: ,Na, tu ima§ in jej !
Ni pomislila, da otrok Se nima zdb. Vsi otroci so
se jej na glas smejali; mati pa pohvali malo héerko
zaradi njene postreZljivosti in usmiljenega srea. Tudi
jo podudi, da mali bratec ne more jesti trdih jedil.
»Vsak ¢lovek se lahko zmoti; de pride zmota iz
dobrega namena, ni ni¢ slabega. Dobri namen je,
ki daje nafim delom Se le pravo vrednost.«

Tretie poglavje.

f{EDNICA.

ﬁaé mladi Ferdinandek se je jako dobro razvi-
jal pri skrbnem varstvu svoje nove rednice.
Kmali je pridel govoriti. Prva beseda, ki jo je raz-
lo¢no izgovoril, bila je beseda ,mati.« Tudi pozneje
je zval gospo Blanko, — svojo teto in rednico le
»mati,“ kakor drugi otroci; da, fe znal ni, da ni nje-
gova prava mati. Od dné do dné je postajal zaljsi
in ljubeznjivii. Njegovo ljubeznjivo obligje, belo
kot sneg, njegovi kot kri rudeéi lici, njegovi rumen-
kasti lagje in zlasti njegove Zive, &rne odi g0 ga
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delale jako ljubeznjivega, Kazal je bistro glavico
in blago srce. Njegova rednica ga je ljubila kakor
svoje lastne otroke. Ravno tako so ga ljubili tudi
njeni otroci, d4, Se znali niso, da ni njih pravi brat.

Blaga gospa je umela ivrstno vzgojevati svoje
otroke; med njimi se je tudi najbolj sreéno ¢utila.
Ce je bila Z njimi na vrtu poleg gradi pod milim,
modrim nebom, ali v senci koSatih dreves, polnih
najboljSega ovodja, ali sredi cveto¢ih cvetljic in
cvetlitnih grmov vsake vrste, razgovarjala se je
najraje o dobrotljivosti in ljubezni bozji do ljudi.
Tudi festokrat med dnevom, pred jedjo in po jedi
jih je opomnila na Boga. Z Zivo besedo je pripo-
vedovala otrokom mikavne povesti, katere so kaj
pazno poslusali, kako Bog vie od stvarjenja sveta
kot dober ofe skrbi za vse ljudi; ima nad krepost-
nimi dopadajenje ter jim da sreéo, hudobne pa
kaznuje. Tudi raznim otroskim vprasanjem je rada
odgovarjala. Tako so dajale povesti povod raznim
razgovorom, ki so bili otrokom koristni, ob jednem
pa tudi prijetni,

Jako je tudi veselilo mater, ée so otroci sami
delali opazke o povestih. Na§ mali Ferdinand se
je o tem posebno odlikoval. Tako je menil, da raj
paé ni mogel biti lepsi, nego je vrt poleg gradd.
»Saj smo tako sredni, kakor sta bila prva ¢loveka
v raju!“ je rekel. ,Prav ima§, ljubo moje dete,“
pritrdi mu mati; ,de bodete le krepostni in nedolZni
ostali ter se ogibali greha.“ Sosebno hud je bil
nad Evo. ,Ko bi ne bila tako nespametna,“ rekel
je, »ter ne vrjela bolj zlobnej kadi, nego dobrotlji-
vemu Bogu, ne bilo bi treba vam, ljuba mati, niti
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-mojém bratom in sestricam, ter meni umreti. Nisem
ge videl kade; poznam jo le po podobi, ki je v
mojej knjiZiei. Ako bi pa prisla k meni, ter me
hotela zapeljati, ne bi je poslusal. Poiskal bi de-
belo gorjado ter jo ubil.“ Mati se mu nasmeja ter
rede: ,Ne boj se, da hi kada s teboj govorila.
Kar pnas napeljuje v greh, je slabo nagnjenje in
zlobni ljudje.“ Blaga gospa razjasni to otrokom z
raznimi, miénimi zgledi. ,Zapeljevanja so torej nam
one strupene kade; hocem se jih skrbno ogibati,«
odgovori Ferdinand.

Kaj zelé mu je dopadla povest o Kajnu in
Abelnu, da sta darovala Bogu jagnje in Zitne pri-
delke. ,, To je vrlo,“ rede. ,Ali zakaj pa mi ne
darujemo na nasem vrtu Bogu najlepsih jagnjet od
naseh ded, in snopov zlato-rumene pSenice P¥ —
»Imamo drugo daritev v naSej cerkvi,* podudi ga
mati; ,na oltarjih se daruje neskonéno svetejSa
daritev. Ono jagnje je bilo le predpodoba nase
daritve. Tega Se sedaj ne razumes; ko odrastes,
bodes vie ved o tem sliSal. Tudi vsako ¢lovesko sree
je boZji oltar, na katerem naj clovek Bogu daruje.“
»Ne razumem, kako naj se to zgodi,“ rede Ferdinand,

Mati pripoveduje, da je dopadel Bogu dar
poboZnega in nedolZnega Abelna; dar hudobnega
Kajna pa mu je bil gnjusoba. ,Sedaj Se le mi je
jasno,“ odgovori mali Ferdinand. ,, Abelnovo nedolzno
srce, njegova poboinost in otro¢ja ljubezen je bil
oni dar, ki je Bogu dopadel. Kajnu pa ni koristil
nidesar njegov dar, ker ni imel v srei ljubezni do
dobrotljivega Boga. Sedaj umem, kako zamorem
dobremu Bogu dopadljiv dar darovati. Hodem biti
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vedno poboZen in kreposten, ter ga iz celega srca
ljubiti in njegove zapovedi na tanko spolnovati.“

Silno se je zavzel nad Kajnovim bratomorom.
»Ni videl veé kade na drevesu; zlezla mu je vie
v sreé. Zavid je bil ona kaca, ki ga je zapeljala,“
rete. Usmiljenje pa je kazal do nesreénega Abelna.
Ko se spomni velike tuge Adama in Eve, ko sta
videla svojega sina v krvi leZati, stopijo mu solze
v ofi. ,Pa€ je moral biti Zalosten prizor za prve
starSe. Oj, kako je zamogel dobri Bog kaj takega
pripustiti? Jaz bi Ze ne bil pripustil,* meni mali
Ferdinand. Mati pa ga podudi, da je ravno zaradi
tega Bog poboZnega Abelna k sebi vzel v nebesa,
ker ga je imel rad. Nebesa so pa Se veliko lepsi
kraj, nego je bil raj.“ Ferdinandu je bil ta odgo-
vor po volji. ,Potem takem vendar smrt ni tako
strafna, kakor ljudje menijo,“ déme na to mali
Ferdinand.

Ravno tako pazljivo je poslusal tudi druge
povesti. VZie na obrazu in v ofeh se mu je brala
pazljivost. Tudi drugi otroci so radi poslusali povesti
iz svetega pisma. Komaj so pridakovali dolofenega
dasa. Cestokrat so pa se skupno prosili blago gospo,
naj jim pové kako lepo povest. Take in jednake
povesti so delale otrokom poduk v kridanskem nauku
mikaven; bile so prva podlaga krepostnega Zivljenja
in vodilo skozi celo njih Zivljenje.
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Cetrto poglavje.

)IEROB.

Rajnega grofa brat, Blankin soprog, Alfonz, ni
bil prav ni¢ podoben svojemu blagemu bratu.

Bil je osaben, gospodljiv, castiZeljen, zapovedljiv,
ljubed zunanjo bliSobo in zapravljiv. Dohodki nje-
govega precej obsirnega posestva, ki ga je kot
drugorojeni sin podedoval, nikakor niso zadostovali
njegovej neizmernej zapravljivosti. Zdeli so se mu
jako pidli in majhni. Zategadel je stopil v vojasko
sluzbo, da si 8 pogumom pridobi, kakor je sam
JeSte rekel, kar mu je brat s prvorojenstvom
odtegnil. Njegov grad mu ni bil po volji zaradi
starega sloga, v katerem je bil sezidan. Ce tudi
je bil jako utrjen, bil bi ga vie zdavnaj podrl,
ter si lepSega in okusnejfega sezidal, ako bi bil
imel potrebnih noveev. Ni se mogel v njem Zivega
videti; zdelo se mu je vse prestarikasto. Kedar
ni bil pri svojem polku, bival je vedinoma v
glavnem mestu in na kraljevem dvoru. Le redko-
krat je prifel na svoja posestva. A vsakikrat je
pripeljal s seboj tropo dragocenoobleéenih strezajev
in najlepsih konj. Kakor hitro je priSel na svoje
posestvo, jelo se je zhirati sosedno plemstvo okoli
njega. Kaj Zivahno je postalo po gradu; sledila
je veselica za veselico, pojedina za pojedino. Za
svoje otroke se je malo brigal. Tudi soproga ni
mogla v njegovej navzodnosti tako skrbmo paziti
na otroke, kakor jej je bila navada., Ofroci so

Kritof Smid VI, 2
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morali biti jako gizdavo obledeni in nalifpani, pred-
stavljati se navzodej gospodi ter jej skazovati na-
ucene dvorljivosti. Bile so to dolgofasne ure za
zive in vesele otroke. Komaj so dakali dneva, da
ode zopet odpotujejo. Potem se bodo zamogli zopet
zbirati okoli matere na vrtu v senci kosatih dreves
in posluSati njene lepe povesti, ali pa se igrati na
zelenej trati. Otroei so dobro zmali, da jih ode
manj ljubi, nego mati.

Malega Ferdinanda, degar jerob je sedaj bil,
pa ni mogel kar Zivega trpeti; bil mu je kakor
trn v peti. Ze vest o njegovem rojstvu ga je za-
dela kakor strela iz jasnega. Zdavnaj vZe ni ved
pridakoval, da njegov brat dobi dedida; njegova
obsirna posestva je vie imel za svojo in svojih
otrdk lastnino. Ker pa je bil sédaj drug dedid
bogate grofije, rekel je Alfonz: ,Tako mi je pri
sreu, kakor kmetu, kateremu toca zdrobi in pokonéa
bogato Zetev, ali pa kupeu, ki zvé, da se je raz-
bila ladija, na katerej je bilo vse njegovo imetje.«
— Iz dna svojega srca je Crtil detka, preden ga
je Se videl in poznal; ko ga je pa videl, ni za-
mogel prikriti svoje nejevolje in srda do njega.
Nikdar ga ni pogledal z lepim ofesom in vedno
je naSel na njem kaj graje vrednega. Zategadel
mali Ferdinand ni bil rad blizo svojega strica,
bal in ogibal se ga je. Ce je Blanka hvalila
vrlega decka, hudoval se je soprog ter jej odital,
da bolj ljubi tega pritepenca nego svoje lastne
otroke. ,To ravno ne,“ zavrne mu soproga; ,isti-
nito pa ljubim dobrega otroka, kakor svoje lastne.
In zakaj bi ga tudi ne? Sajje vendar sin tvojega
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brata in moje nepozabljive prijateljice! Kedo paé
bode skrbel za revno siroto, ki nima niti matere
niti ofeta, de ne mi? Ne zabi, kaj pravi na§ Od-
reSenik: Kar ste storili kateremu teh malih, ste
meni storili.* Nejevoljno se obrne soprog od nje
ter jej nié ne odgovori. Cestokrat so bili v gradu
tudi gostje, ki niso znali, da je mali Ferdinand
le Alfonzov rejemec. Cedde je rekel kak vitez ali
gospa: ,Istinito, grof Alfonz ima jako zale in lju-
beznjive otroke; ali najbrhkejsi in ljubeznjivsi je
pa Se mali Ferdinand!“ Slisati tako govorjenje,
skipel je jeze, ter Se toliko bolj &rtil ubogo siroto.

Necega veera nenadoma zboli Ferdinand;
bil je vie Sest let star. Alfonza po svojej starej
navadi ni bilo doma. Huda vroéina je otroka ku-
hala, ter ga glava bolela; pa bolezen ni bila ne-
varna. Vendar je bila skrbna grofinja zaradi nje-
gove bolezni v velikih skrbeh. Bilo je vie pre-
pozno, da bi poslala v mesto po veStega zdravnika;
poklice toraj vaskega zdravnika, AmbroZa po imenu.
Zdravnik pride nemudoma v svojej prazniénej, ne-
kako Gudnej obleki, in z veliko, belopotreseno la-
suljo na glavi, kakor je bila obicajna v onih é&asih.
Stopivsi v sobo bolnikovo se zaporedoma veckrat
globoko priklone. Potem si natakne na nos svoja
velika ocala, stopi k postelji malega bolnika, opa-
zuje bolnega otroka, poslata ga za Zilo, maje =z
ramama, gleda prav resno, ter ni¢ ne rede. Fer-
dinand se ga je bal, drugi otroei so pa radovedno
opazovali ¢udnega moZa. — Na§ zdravnik je bil
le navaden brivec, ki je umel le zobe dreti ter
kako rano obvezati; o notranjih boleznih je umel

2%
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toliko kot zajec na boben. Jako pa mu je uga-
jalo, €e so ga ljudje nazivljali: ,gospod doktor.“
Ko nas doktor le predolgo ni hotel izustiti, kaj je
prav za prav defku, misli si grofinja Blanka, da
Se sam ne zna. Zategadel mu rede: ,Mislim, da
ste izveden zdravnik ?“ ,To se razumé, da!“ rece
ofabno. ,Saj sem z najbolj§im vspehom preskusnje
izvrdil. Med desetimi mladimi zdravniki, ki so se
z menoj vred skusnji podvrgli, bil sem jednajsti.«
,Ce vas prav umem,* zavrne smeje se grofinja,
»bili ste slednji. Ste li vZe tudi z vspehom ljudi
zdravili?« ,To se razume! vasa milost!“ odgovori.
»Jedno samo leto sem sreéno zacelil sedem zlom-
ljenih nog. Ali od onega ¢asa se nefe ved ta
bolezen hudo razfirjatil“ ,Razfirjati!“ zadudi se
grofinja. ,Svoje Zive dni Se nisem sliSala, da bi
bila ta bolezen nalezljiva. Ali brzo in ob kratkem
mi povejte, kaj je prav za prav otroku?¢

»Bolezen se mora Se bolj razviti,“ odgovori
brivee. ,O tem trenutku bi ne vedel tudi najboljsi
zdravnik v Evropi, kaj mu je.* — ,Dobro, hofemo
do jutri podakati,“ rece na to grofinja. Migne mu,
naj gre ter mu vo§¢i lahko noé.

Ko je hotela grofinja ravmo poslati sela po
zdravnika v mesto, prijezdi krasno obleéen jezdee
ter jej naznani pepri¢akovani prihod njenega so-
proga. Grofinja in otroci mu hité naproti. Grofinja
brzo spozna, da ni soprog ni¢ kaj dobre volje, in
da mu mora neka skrb teZiti srce. Ozre se okoli
sebe in refe: ,Kje je pa Ferdinand? Se mu li
veé ne zljubi, svojemu stricu in skrbniku naproti
priti ter dolZno spostovanje skazati? Se mar li vie
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uti gospoda bogate in mogotne grofije?“ ,,0j,¢
zdihne grofinja, ,tega Se nikdar mislil ni. Ubogi
dedek je nevarno bolan. Oj, idi vendar precej z
menoj k njemu!“ ,Bolan?“ rede zategnjeno grof
in njegovo temno Gelo se mu na jedenkrat razvedri.
»TU mu jaz ne morem pomagati; pokli¢i zdravnika
iz vasi.* ,Zdravnik iz vasi je bil vie pri njem,”
zavroe grofinja. ,Ali zdi se mi tako neveden, da
mu nikakor ne morem zaupati otroka.“ ,Ni tako
neveden ne, kakor se ti zdi. Za decka je vie
dober,“ dene na to soprog.

Sedaj prinese oskrbnik Sop listov. Grof hitro
pregleda napise; kajti je znal vefinoma zapopadek
vie iz napisov. Pri nekaterih se je tako razsrdil,
da je kar z nogama ob tla tolkel. ,0j, grdi sit-
nezi,“ vskliknil je, ,znam, kaj hodejo.“ Ko pa za-
gleda list z velikim, znanim mu pedatom, reée gro-
finji: ,Ta list je zame velike vaZnosti; moram ga
precej precitati. Med tem pa poSlji po brivea;
tudi jaz sam hofem % njim govoriti.“ Brzih kora-
kov hiti po dolgem, temnem hodif¢i proti stolpu,
kjer je imel svojo pisarno. Tu sem se je tudi za-
prl, kedar je bil slabe volje. Stopivii v sobo brzo
odpre list ter ga pridne &itati. Ali srdito ga raz-
trga na kosce, sede obupno na stol in refe sam
med seboj: ,Zgubljen sem !«

Istinito je bil grofov poloZaj Zalosten in ne-
varen. Ker je bil njegov brat toliko ¢asa brez
otrdk, imel je vse njegovo obfirno premoZenje vie
za svoje. Mislil je tudi prav kmalo nastopiti ob-
firno dedSino, ker je bil brat vedno bolehen. V
tej nadi je vzel na posodo velike svote novcev.
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Ker so tudi ljudje to vedeli, dobil je na posodo
denarja, kolikor ga je le zahteval. Tudi je dajal
dolina pisma na vedje svote, nego jih je prejel,
zraven tega je obljubil plaevati visoke obresti, ki
80 se priftevale k glavnici. Jako ga je osupnila
nepriakovana vest, da je brat dobil sindeka in
dedica. Sedaj je sicer jel svoje potrebe zmanjsevati,
pa vendar ne toliko, kolikor bi bilo treba. V sra-
moto si je stel, zmanjSati svoje spremstvo ali pro-
dati svoje lepe konje, s katerimi se je &eSée hvalil
ter trdil, da niti kralj nima jednacih. Po bratovi
smrti so se njegove okoliSéine Se bolj shujsale.
Cestokrat mu je brat podaril velike svote; grajal
ga je sicer zaradi prevelike zapravljivosti, pa je
vendar popladal njegove dolgove. Po bratovej smrti
je sicer jednekrati poskusil, kot jerob Ferdinanda,
to ali ono svoto svojega rejenca potegniti, da bi
Z njo pladal vsaj najnadleZnejSe upnike. Ali njegov
rajni brat je bil postavil za sooskrbnika Se jednega
druzega veljavnega, pa tudi zeld vestnega grofa.
Le-ta pa nikakor ni hotel privoliti v to zahtevanje.
Med tem so se dolgovi silno narastli. Upniki so
mu protili vZe s toZbo, CGe jim ne placa dolga.
Pri svojem odhodu iz Madrida je komaj Se sprosil
od najsilnejsega odlog za stirnajst dni. Svojo letno
plado je bil tudi vie Zidu odstopil, da ga je od-
vrnil od tozbe. NajhujSe pa je bilo Se to, da si
je izposodil novecev iz vojaske blagajnice, katera
mu je bila izrodena; mislil je sicer denar o pra-
vem ¢asu povrniti. Ali v kratkem d&asu je bilo
treba veliko izpladati. Nikjer ni mogel dobiti de-
narja, da bi ga v blagajnico povrnil. Vsi listi, ki
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so leZali pred njim na mizi, bili so opominovalni
listi raznih kupeev in menjaveev, katerim je bil
dolZan, ali pa odgovori na njegovo prosnjo, naj
mu posodijo denarjev. Vsi so mu prosnjo odrekli.
Svoje zadnje upanje je stavil na list, ki je leZal
raztrgan pred njegovimi nogami. Prosil je svojega
sojeroba, naj privoli, da si sme neko svoto svojega
rejenca izposoditi za nekaj Gasa. Jako zvito in
priliznjeno je sestavil prosnjo. Se niti dvomil ni,
da ne bi dobil zahtevane svote, ki bi ga resila iz
njegove velike zadrege. Ali sojerob, brez d&egar
privoljenja niti novéida ni smel potegniti, odrekel
mu je prosnjo kar naravnost. Grof je bil kar divji;
skripal je z zobmi ter si pulil lase. Misli in misli,
kako bi si pomagal iz strasne zadrege. Pa ne vidi
druzega, nego da ga bodo sramotno ob sluzbo deli,
upniki pa iz posestva pognali.

V tem trenutku stopi v sobo, globoko se pri-
klanjaje, vaski zdravnik AmbroZ, ki je med tem
gedel v druZinskej sobi pri kozarci dobrega vina.
S hripavim glasom pozdravi milostivega grofa;
izraZa z zgovornimi besedami svoje veselje nad
sreénim prihodom, in poprasuje, kako se milostivi
grof pocuti. ,,Moléi,“ rete mu grof s srpim pogledom;
»odgovori mi le, kar te bom vprasal. Kaj misli§
o Ferdinandovej bolezni? Povej z jedno besedo!«
»Katedralna mrzlica se ga je lotila, e tako izvoli
vada milost,“ refe s tresofim glasom brivec. ,Ka-
taralna mrzlica si hotel re¢i bebec,“ popravi grof.
»Ali jako se motis. Dedek je zbolel na kozah, ki
razsajajo po okolici, kakor kuga. Govori, ni li
tako?“ ,Ravno tako je, kakor mislite, milostivi
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grof ,“ odgovori Ambroz ,Mladi gospodié je zbolel
za kozami, ali pa Se celo za kugo, de vaSa milost
misli.“

Nevednemu briveu 8o se v tem trenutku o¢i
odprle. Ker so po okolici koze razsajale, bil je
preprian, da je tudi mladi grofi¢ za kozami zbolel.
Sam sebi se je ¢éudil, da mu to precej ni prislo
na um. Ce tudi je bil sila neveden, vendar je
znal to prikrivati. Zategadel rede: ,,Znal sem prvi
trenotek, da je grofi¢ kozav. Ali bal sem se po-
vedati, da bi se milostiva gospa grofinja preved
prestrasila. Tudi drugi ofroci so v najvedjej ne-
varnosti, da se ne nalezejo tq{%uine bolezni.“

Grof je zapazil dobro vijato dozdevnega
zdravnika; zato mu refe smehljaje se zanidljivo:
»0j, koliko nesrefo bi bil lahko vzroéil s tem mojej
druZini! Vzrok mi je, da se hudujem nad teboj.
Svoje vednosti ne smes tako prikrivati. Ljudi je
treba o kuznih boleznih opozoriti, da se varujejo.
Sedaj pa idi k deckn ter mu daj ono zdravilo,
katero po svojej zvedenosti spoznas za najboljse.“
Nas zdravnik se poslovi, glasno obdudovaje spretnost
grofovo o zdravnistvu.

Brezvestni grof si ni delal vesti, da je ne-
srenega decka izro¢il takemu mazafu. Marved
mu je bila Ferdinandova bolezen v njegovej silnej
zadregi jako ljuba. Da, njegova jedina Zelja je
bila, naj ga neveSéi brivec zamori z nepravimi
zdravili. Tudi je bilo zvitemu grofu jako po volji,
da bode nevedni moz sé svojo novo iznajdbo ves grad
na noge in v strah spravil. Mislil si je: ,,S tem mi
najbolje koristi, ter pomaga izvriiti moj naklep.
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In res! AmbroZ gre Se jedenkrat k bolniku.
Potem pa hiti v sobo k grofinji ter rede z Zalost-
nim glasom: ,Prepri¢an sem, da je defek zbolel
za kozami, ~— za ¢rnimi kozami, ki so huda kuga !«

Grofinja se jako prestrasi. Vsa bleda hiti k
svojemu soprogu ter mu rede: ,Neveséi brivec trdi,
da ima Ferdinand ¢rne koze. Je li mu vrjeti?*

»Mislim, da moZ pravo trdi; kajti tudi slepa
kura zrno najde. Ferdinand je silno nevarno bolan.
Najina prva dolinost je, da refiva svoje lastne
otroke. Morava toraj bolnega dedka dati iz grady,
ali pa sé svojimi otroci grad zapustiti. Ni druzega
pripomecka. Slednji bode paé naibolji. Toraj skrbi,
da kmalo,odrinemo. Sedaj pa me pusti samega,
imam jako vaZna in teZavna opravila, ki zahtevajo
V80 mojo pozornost.“ Vsa Zalostna zapusti grofinja
svojega soproga ter gre k bolnemu Ferdinandu.

Alfonz je ostal sam v dolgoGasnem stolpu.
Mradilo se je vie; prav temné je vie bilo po izbi,
ki je bila nekdaj jeta. Pa v grofovej dusi je bilo
Se bolj temno in Zalostno. Ofabnost in sebidnost
pripeljeta ¢loveka v prepad hudobije, ter zamorita
vsako blago dutilo in misel na Boga in ljudi. Sine
mu strasna misel v glavo, da veli med Ferdinandova
zdravila namesati strupa. ,StraSna sramota in rev-
ftina, ki me daka, silite me k temu.“ misli si.
»Moram 8 pota spraviti otroka, ki je kriv vse moje
nesree in tnge. Ne znam si drugade pomagati.
Bolezen detka, ki mi je na poti, daje mi ravno pri-
liko, da izvrsim svoj namen brez najmanjfega suma.“

Miglil je vie brivea AmbroZa za svoj namen
pridobiti. Ali zdelo se mu je prenevarno tako ne-
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spametnemu Zlobudradu zaupati tako strasno skriv-
nost. Izbral si je za ta peklenski sklep iz svojega
spremstva nekega mladega moZa, Petra po imenu,
kateremu je vse zaupal. Omenjeni mladeneé je imel
izvrstne zmoZnosti in veliko spretnost, zraven je bil
tudi jako drzovit. Bil je zelo ponosen na svoje
zmoZnosti; hotel je celo neko gospodi¢ino plemeni-
tih starSev v zakon vzeti. Grof je mcnil to strast
porabiti, da ga toliko loZe pridobi za svoj namen.
Vendar ga je predinil nek strah pri misli, da naj
Petra pregovori za to hudodelstvo. Dozdevalo se
mu je hudodelstvo Se zlobnejse, ker ga je bilo treba
razodeti Gloveku. Groza ga strese; hud boj je na-
stal v njegovej dusi.

Ko je bil grof v te misli zatopljen, stopi stre-
#aj k njemu. Cudno se mu zdi, ko vidi svojega
gospoda vsega zamisljenega in obupanega na rokah
slonedega pri mizi. Grof ni opazil streZajevega pri-
hoda. Strezaj ¢aka mirno in tiho nekaj éasa; po-
tem pa tiho poprasa grofa, ¢e bode blagovolil priti
k vederji; grofinja z otroci ga ¢akajo vie fez jedno
uro. Grof skoéi po konci, jednako hudodelniku, ki
misli, da ga skrivaj opazujejo. Potem pa refe sr-
dito: ,Danes ne bodem vederjal z drugimi. Silna
opravila me silijo ¢isto samemu biti. Prinesi mi lug,
steklenico najboljSega, ki je v kleti in dva kozarca!“

»Dva kozarca, milostivi grof?“ vprasa éudec se
sluga, ker mu je grof ravnokar rekel, da bode sam
vederjal. — Grof ga srdito pogleda ter mu refe
tako: ,Dva kozarca sem ti velel prinesti! Mar ne
slifi§ ved dobro? Stori brzo, kar sem ti ukazal;
potem pa glej, da te do jutra ve¢ ne vidim.“
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Majé z glavé je zapustil zvesti sluga svojega
gospoda. Tacega fe ni videl, ¢e tudi mu vZe sluZi
dokaj let. Bal se je, da gospod ni pri zdravej
pameti. Sluga je prinesel, kar mu je zaukazal
grof; potem pa mu je vos&il lahko noé z Zalostnim
glasom in tuZnim obrazom.

Peto poglavje.

FODBC.

%P eter, ki si ga je grof izbral za izvritelja svo-

| jega zlobnega naklepa, bil je tako izvrsten godee
in pevee, da mu ga ni bilo kmali kos. Grof Alfonz
se ni bal stroskov, da pokaZe bliS¢ svetu; tudi je
¢islal umetnike; zaraditega ga je sprejel v svojo
sluzbo. Kedar je bilo plemstvo zbrano na pojedini
pri grofu, moral ga je sé svojim petjem in godbo
kratkoCasiti Peter po obifaji onega d&asa. Opeval
je najraje hrabrost Spanjskih vitezov v boji z Arabei
in Saraceni. Vse je tem raje poslusalo njegovo lepo-
donede petje, ker je vsako besedo, vsaki zlog &isto
izgovarjal, da so ga vsi umeli. Sosebno pa je umel
v 8vojih pesnih dufne oblutke, recimo — veselje
in Zalost, strah in upanje, sovraitvo in ljubezen,
tako izraziti, da je poslufalee kar odaral. Cestokrat
je s& svojim petjem, katerega jc sam spremljeval
na gosli, tako odaral goste, da so najed in pijado
pozabili ter le njega poslusali.
Razun tega je bil na§ Peter vedno vesel in
Zidane volje, lepe postave in cvetodega lica. V svo-
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jem obnafanji pa je bil jako uljuden in prikupljiv.
Tudi njegova obleka je bila vedno prav é&edna in
okusna; nosil je navadno zelenkasto obleko sé sre-
brom obfito. Jako dobro se mu je podala ozka
Spanjska obleka s8¢ §irokimi rokavi, rudeé prepasnik
in kratek plajsé. Na kodrastej glavije nosil klobuk
z ozkimi krajevei, — pa vedno nekoliko po strani.

Bil je tudi jako izobraZen, ter se jedno leto
redne zmoZnosti za godbo in petje, katere je vse
obéudovalo, seznanile so ga pa z mnogimi ljudmi,
plemenitimi in prostimi. Kmali ni bilo druzbe, kjer
bi ga ne bilo. Ker je bil sam rad vesel, opustil je
resno udenje ter se popolnoma posvetil le godbi in
petju. Ni se mu sicer mogla oditati druga napaka,
nego da je bil jako lahkomisljen; njegovo najvede
veselje pa je bilo, da se je §alil z drugimi ter jih
za bebea imel. Umel pa je to jako dobro.

Grofu se je bil neizreteno prikupil ; zaupal mu
je vse. Poznal pa je tudi vse grofove muhe, ter se
znal po teh vesti; vedel mu v vsem pritrditi ter
se mu tako laskati po lepem nadinu. Zelé ga je
¢islal ter skoraj brez njega ni mogel Ziveti. Tudi
grofovim otrokom je bil jako ljub gost. Kedarkoli
je prifel, prinesel jim je raznih reéi inigrad. Mla-
dim groficam je prinesel pisanih trakov in umetno
narejenih cvetlic, grofiem pa otroSkega oroZja, ki
jim ni bilo nevarno, ker so bile puske in sablje
lesene. Tudi oni boben in pis¢alko, s katerima so
otroci Ferdinandov prihod v hiSo pozdravili, podaril
jim je Peter. Grofilem je izdelaval tudi loke in pu-
fice ter jih vadil streljati. Za tarCo jim je izrezal
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budo, da je imela nekako podobo turske glave.
Neznano jih je znal kratkocasiti. Najraje pa so Se
otroci poslusali njegove pesni o vitezih, katere jim
je prepeval. Kar strmé so ga otroci poslusali, Zelo
tezko so otroci vsakikrat priakovali njegovega pri-
hoda v grad; skoraj so se ga bolj veselili nego odeta.

Tudi danes je priSel Peter z grofom; ali Peter
ni bil ved stari, veseli pevec. Bil je skoraj se bolj
¢meren, nego njegov gospod. Bil je ves zamisljen
in bled; govoril je le malo in njegova veselost ga
je zapustila. Pozabil je bil celo otrokom prinesti
kako darilo. Ogibal se je druzbe ter hodil po samot-
nih, senénatih hodis¢ih po vrtu semtrtje sé sklenje-
nima rokama na hrbtu. Otroei ga poiSéejo v samoti
ter lepo prosijo, naj jim zapoje kako lepo pesen.
Pa nenavadno osorno jim odgovori, da ga ni volja
peti, ter jih prosi, naj ga pusté samega.

Preko vrta se je razprostirala med visokim,
z mahom in briljAnom obraSéenim skalovjem zelena
trata. Sredi male ravnice je stal kip nekega viteza
iz te rodovine, ki je pred leti padel v boji s¢ Sara-
ceni. Okoli polnoéi je bil na8 zamiSljeni pevec Se
v tej samoti. Polna luna je bledo obsevala na pol
razpadli, z mahom obraséeni kip in zeleno trato.
Vso drugo okolico pa je zakrivalo s temno senco
obrasdeno skalovje. Peter je sedel v senco med ska-
lovje ter pridel peti tuZne pesni, da je majek letel
po tihej okoliei.

Na jedenkrat stoji pred njim grof Alfonz, ne
da bi bil ¢ul njegovo hojo. ,Kaj, tako pozno si Se
tukaj, Peter,“ nagovori veega osupnenega grof, ,ter
toZi§ svojo sréne Zalost nememu skalovju? Idi z
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menoj; tukaj je tako Zalostno in strafno, kakor na
kakem pokopaliféi o polnoc¢i. Hodem ti povedati
jako veselo novico, ki ti obeta boljfo in veselejSo
bodoénost.*

Sesto poglavje.

)ZVITI ZAPELJIVEC,

@rof Alfonz je korakal skozi temno hodisée proti
staremu, neprijaznemu stolpu s& svojim peveem
Petrom. Za seboj je skrbno zapahnil in zaklenil
vsaka vrata, skozi katera sta sla. Stopita v gro-
fovo pisarno. Na mizi ste stali dve goreéi sveli in
razsvetljevali érnorujave, z raznimi podobami vitezov
in oroZjem ozaljsane stene. Jako se Peter zadudi
medu, ki je leZal na mizi poleg polnih steklenic
in kozarcev.

»5edi sem le k meni,“ nagovori ga grof.
»lmam ti nekaj jako vaZnega povedati; zato sem
si izbral to ponoéno uro. Vendar pa Se poglej, e
sem zaklenil prva vrata za seboj; sem zelé raz-
misljen. Tudi sobna vrata dobro zapri.“

Peter je storil, kakor mu je zankazal gospod.
Potem pa sede k njemu za mizo, teZko priéakovaje,
kaj mu bode razodel grof.

Grof natodi kozareec ter rede: ,Najprvo pij;
treba nama je, da si razvedriva duha. No, tréi z
menoj, dragi Peter, moj najzvestejsi sluga.“ Peter
se ¢udi ter tréi sé svojim gospodom, kajti tako za-

X

upljivo se Se ni nikdar Z njim razgovarjal.
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Pila sta; Alfonz natoéi veckrat kozarce, pa
fe vedno moléi. Teo molfanje je navdajalo Petra
8 strabhom in grozo. Slednji¢ priéne grof takole
govoriti: ,Jaz sem v hudej stiski in zadregi. Ti,
dragi moj Peter, si prvi ¢lovek, kateremu to povem.
V najvedjej nevarnosti sem, da me osramoté pred
celim svetom. Ne bodem preZivel sramote, ki se bode
kakor nevihta nad me razlila. Berad sem v pra-
vem pomenu besede, dragi Peter. Od mojega gradu,
ni niti jedna opeka ve¢ moja lastnina; od mojih
obSirnih posestev mi ne ostane toliko, kar bi konj-
sko kopito pokrilo.“

Kakeor strela iz jasnega je ta vest Petra za-
dela; strmenja ni mogel besedice ziniti. Nikdar mu
ni na um prislo, da bi pomislil, kje neki dobiva
grof denar za svojo neizmerno zapravljivost.

»Cudi§ se in me debelo gledas, ljubi Peter!“
rete grof. ,Lahko umem tveje strmenje; do tega
trenutka si videl pri meni le bli§¢ in obilnost vsega.
Ni vse zlato, kar se sveti. Vrjemi mi, v osmih dneh
me upniki lahko zapodé sé soprogo in otroci iz tega
gradd. Od cesa naj potem Zivimo. Meni je obupati!
Otroci bodo kmalo odrastli; treba bode poslati decke
na visoke dole, kar stane mnogo novcev; jaz pa ne
bodem mogel zanje niti novéida placati. Deklicam
pa je treba preskrbeti stanu primerne dote; pa ne
bodem jim mogel dati niti Sivne igle. Le po-
misli, kako hudo dé to ocetu!“

Peter je postal tako Zalosten, da mu stopijo
solze v ofi.

»S0lze so ti stopile v ofi, zvesta dusal“ refe
grof; ,sedaj pa pomisli, kako britko bode pri srei
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Se le blagej grofinji in otrokom, ¢e bodemo morali
zapustiti nas grad za vselej. Oj, dobra mati! blaga
soproga ne vé v kolikej stiski sem. Paé je vie za-
pazila, da moje razmere v denarnih zadevah niso
najboljse. (Cedde me opominja prijazno in mirno,
naj se ogibljem nepotrebne potrate in varcneje Zi-
vim. Ce ne bivam ti, %vi sama z otroci jako pri-
prosto in skrommno. Jako jo veseli, e na leto pri-
féedi par stotakov; ali kaj pomaga, ¢e jih jeden
veder zaigram; kako se bode prestraila, ko bode
zvedela za moje velike dolgove. Do smrti jo bode
vialilo. Vendar Se vsa ta Zalost in britkost ni ni¢
v primeri s sramoto, ki mene ¢aka. Ne morem je
prenesti, ne morem je preZiveti. Raje si izvolim
smrt, nego to sramoto. V tej strafnej stiski in
nadlogi se zatefem k tebi, dragi, zvesti Peter! Ti
si oni moZ na katerega stavim vse svoje zaupanje.
Ti mora$ biti moj resitelj!“

»Jaz?¢ vsklikne ¢uded se Peter; ,mar se vam
sanja, gospod, ali pa se vam vie meia v glavi
zaradi Zalostnega poloZaja? Saj ne premorem pod
milim nebom druzega, nego svoje.gosli in prijeten
glas. Kako bi vam zamogel pomagati, ker sem
reven kakor cerkvena mi§?“

»Prav lahko!“ zavrne mu grof; ,pa ne samo
meni, ampak tudi sam sebi. Ce le hodes, postanes
na jedenkrat bogat, imeniten moZ! Kaj me gledas
tako debelo? Ne Salim se, najmanj v tem Zalost-
nem poloZaji. Istina je, kar govorim. Hodem prav
odkritosréno govoriti s teboj! Peter, znana mi je
tvoja sréna Zalost, ¢e tudi jo znas prikrivati. Varok
80 jej starsi zale gospoditine Elizabete, katero siv
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Madridu peti in gosti podudeval. Rad bi jo vzel
za Zeno, ali njeni stari§i ne privolijo, ker nisi ple-
menitega rodd. Kakor hitro pa si lastnik obdirnega
imetja in gradd, radi bodo starsi vstregli tvojej in
njenej prisrénej Zelji. Govoril sem o tej redi vie
8¢ starfi. Le na tebi je leZede, ljubi Peter, da po-
stanes lastnik gradd, — in da se ti spolni goreda
felja.«

»Ne razumem vas, blagorodni gospod; neraz-
vozljiva uganka mi je, kar ste mi povedali. Zidate
mi sicer zlate gradove, ki bodo pa splavali po
zraku, kakor pena po vodi! Sem in ostanem ne-
sreden ¢lovek.“

»Tega pa ne, tega!“ déne na to grof. ,Cuj,
kar ti povem!“ Med tem porine stol bliZje njega
ter mu z votlim, polglasnim glasom reée na uho
tako: ,Dedek, ki ravno sedaj bolan leZi, je vzrok
mojej nesre¢i, mojemu obupu! Ne sme ved ozdra-
veti! To je vse, kar ti imam povedati. Si me li
razume] 2%

Peter zmaje z glavo, da ne. Grof rede po-
tem s tihim glasom: ,Na skrbi naj ti je, da mu
podas tako zdravilo, da ne ozdravi ved. Kakor
hitro defek zatisne oli za vselej, nastopim jaz kot
dedi¢ njegovo bogato grofijo; tebi pa prepustim za
pladilo ta le grad. Kmalo potem lahko sediS sé
svojo soprogo Elizabeto pri ravmo tej mizi, kjer
midva sediva. Ce si pa ne mored preskrbeti strupa
brez suma, znad prijeti tudi za bodalo.“

Pri teh besedah skodi Peter kvisko ter za-
vpije: ,Kaj! jaz naj usmrtim sé strupom ali boda-
lom zalega decka, ki mi ni nikdar storil kaj Zalega ?

Kriktof §mid VL 8
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Ne, ne, to je prestrasné! Groza me je! Nikdar,
nikdar ne storim kaj tacega, na veke ne!“

»Za boZjo voljo!“ refe grof, ,ne vpij mi
vendar tako, in me najprvo poslusaj! Naj ti naj-
prej vse razloZim, potem Se le odlo¢i!“

Prekanjeno je sedaj priGel grof iskati do-
zdevnih vzrokov, ki naj opravitujejo njegovo hu-
dobno djanje, da pregovori Petra.

»Poglej meé, ki leZi ti na mizi!“ refe za-
upljivo. ,Hrabro sem ga sukal v boji. Omodcen je
8 krvijo marsikaterega moZa, ki mi ni nikdar storil
kaj Zalega. Di, na moje povelje zagnalo se je
tiso¢ in tiso¢ hrabrih moZ in cvetofih mladencev
nad sovraZnika; v ljutem boji jih je doletela smrt.
Takov &vrst mladene¢, hraber moZ pa ta bolehni
detek nikdar ne bode. In glej! Nikdar mi ni
prislo na um, da bi preiskaval, je li vojska pra-
viéna ali ne? Prepustil sem to onim, ki so vojsko
napovedali. Bil sem le slepo oroZje svojega gospoda.
Pokondal sem sovraZnikov, kolikor sem jih le mo-
gel ter si nikdar nisem delal vesti zaradi tega.
Da, e slavo sem Zel! Glej, tudi jaz sem tvoj go-
spod in zapovednik. Bodi tudi ti meni slepo oroZje.
Izvrsi, kar ti zaukaZe tvoj gospod. Jaz, ki sem
tvoj gospod in zapovednik, velim ti to! Ce je prav
ali ne, naj te ne briga, to je meni na skrbi. Vsa
odgovornost je na meni; tvoja vest ostane dGista.
Da, to Se celo samovoljno ne stori§, ampak iz po-
kori¢ine; pokorS¢ina pa je ¢ednost, ne pregreha.“

Na te zapeljive besede mu refe Peter tako:
»Milostivi grof, dajte mi va§ meéd, da ga zamenim
8¢ svojimi goslimi! V boji, kjer si stojita sovraz-
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nika nasproti, znal ga bodem sukati. Nihée mi ne
bode mogel ofitati bojazljivosti. Ne morem pa sto-
riti, kar zahtevate od mene. Za tako zlobno djanje
mi manjka poguma, kakor vsakemu postenemu ¢lo-
veku. Kar strese me po celem Zivotu; kajti za-
vratni umor je najzlobnejse djanje, ki si ga &lovek
le misliti more.“

»Ne sodi vendar tako hudo;“ tolaZi ga grof.
»To vendar ni tako zlobno, kakor se ti dozdeva.
Decek je bolehen, kakor so bili njegovi starsi; kal
zgodnje smrti je vie prinesel s¢ seboj na svet. Ce
tudi okreva iz te bolezni, — kar pa ni gotovo, —
koliko Gasa bode pa fe Zivel? Znabiti jedno leto,
znabiti komaj pol ali pa celo le jedno detrtino leta.«

»Ferdinand je res prav neZen defek , tako
slab pa vendar ni, kakor menite; vsaj jaz tega
ne vrjamem,“ odgovori Peter.

»Jaz pa sem tega popolnoma prepridan,“ za-
vrne grof. ,Zaradi mene naj dodaka tudi sto let!
Ne brigal bi se za njegovo bogato deds¢ino, ko bi
ne bil v tolikih zadregah. Ali sila je velika, in
jeden sam tremotek odlocljiv. Ce Se dl¢ dakam,
sem zgubljen. Prilika in das sta mi sedaj tako
ugodna, da ne kmalo tako. Ziva dufa se ne bode
brigala, &e je od rojstva bolehni dedek umrl za
hudo mrzlico. Najmanjsi sum naju ne more izdati.
Oe pa #ivi le Se osem dni, prikipela je moja ne-
srea na vrhunee. Pro¢ je z mojo éastjo, z mojo
druzino, z vsem, vsem! Pomisli vendar, kaj je
bolje, da se jetiéni dedek Se nekaj tednov mudéi, ali
pa, da zgubim jaz svojo veljavo in postenje ter
zadene mojo soprogo in otroke najve¢ja nesrefa in

g*
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revitina? Podakaj le Se nekoliko dni, in videl
bodes z lastnimi o¢mi, kako bodo tvojega gospoda
in njegovo druZino zapodili iz tega gradu; ljudje
se mu bodo posmehovali ter ga zanidevali, ko bode
zaman prosil v kakej kmeckej hiSi prenocista. In
vee to le zaradi tega dedka, da Zivi §e kake dni.
0j, kolika dobrota zanj, da se mu prikrajsa trp-
ljenja polno kratko Zivljenje! In ti ne sprevidis tega ?«

»Paé sprevidim, da se zlobno djanje z lepimi
besedami d4 olepsati in izgovarjati, zavrne Peter.
sMarsikedo, ki bi vas slisal tako modrovati, bi
mislil lahko, da imate prav. Vendar le pa temu
ni tako. Notranji glas, — vest, — me drugade udi.
— Bog mi je prita, milostivi grof, da mi vaSa ne-
sreda trga srce! Ce bi vas zamogel refiti sé 8V0jo
krvjo, s¢ svojim Zivljenjem, rad bi storil z veseljem.
Da pa omadeivam svojo vest s toliko hudobijo, da
pogubim svojo duso, — tega, milostivi gospod, ni-
kar ne zahtevajte od mene. Jaz tega ne morem
storiti.«

,Prav tedaj!“ rede na to grof, skoi kvisku,
zgrabi na mizi leZe¢i meé ter si ga nastavi na
prsi. ,Ker me node§ slufati, odloc¢il bodem brzo
sam. Jeden naju, jaz ali defek mora umreti. Ker
mi odrekas svojo pomo¢ ti, na kogar sem stavil
vse svoje zaupanje, — brez kogar ne morem iz
vriiti svojega namena, — ker toraj hodes, naj Zivi
detek. hotem umreti jaz. Tukaj v prio tebe si
zabodem meé v sree.

Ali sluga ga zgrabi za roko; kajti videl je,
da je grof silno razburjen, in da njegovo grozenje
niso prazne besede. Grof se je hotel res usmrtiti.



37

»Za boZjo voljo, kaj pa mislite!“ rede Peter, bled
kakor smrt. ,Ce je res tako, in se ne da predru-
gatiti, vendar le je bolje, da umrje dedek, nego
da se usmrtite vi. Holem vas slusati.“

»Prisezi mi, da me ne bode§ prekanil, ampak
izvrsil moje povelje na tanko!“ refe na to grof.

Ubogi Peter je prisegel, ¢e tudi se je tresel
po celem Zivotu, kakor §iba na vodi. Bil je bled
kakor mrli¢ in mrzel pot ga je oblil. Nikdar v
gvojem Zivljenji mu fe ni bilo tako tesno in britko
pri srei, kakor ta trenotek, ko je storil to prisego.
Ko je izgovoril strasno prisego za grofom, dried
jedno roko kvifku proti nebu, drugo pa na medu,
rede mu grof tako: ,Dobro! Ce se pa premislis,
ée pa prelomi§ svojo prisego ter mi postane§ ne-
zvest, vedi, da te zadene moja masevalna roka!¢
Pri teh besedah je zavihtil meé nad Petrovo glavo,
da se je ta skoraj strahu na tla zgrudil.

Grof poloZi meé na stran, sede zopet k mizi
in poda Petru roko. ,Le vesel bodi ter si ne Zeni
to red toliko k srcu. Vse se bode dobro izislo.
Sedaj pa slufaj, kar ti imam Se povedati. Jutri
zarano jo odrinem jaz sé& svojo druZino v glavno
mesto; kajti Zena in otroci ne smejo navzodi biti
pri najinej redi. Moja soproga seveda se bode
teZko locila od svojega ljubleka; pa neumni bri-
vec nama je sé svojim vpitjem vZe pot ogladil.
Ker jej je znano, kako strafno koze otroke davé
po okolici, bala se je vie vzdavnaj, da bi se tudi
njeni otroci ne nalezli te kuZne bolezni. Mislim,
da se bode jako podvizala, da popreje, ko mogode,
%z otroci zapusti grad. Ko bi pa nameravala ostati
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pri bolnem deckn, ter silila, naj gredo sami otroci z me-
noj v mesto, pokazal jej bodem, da sem jaz go-
spod ter me mora slufati. Tudi jej bodem potem
povedal na tolaZzbo, da ostanes ti pri detku za
streZaja. Dobro zna, da te ima dedek jako rad
Tudi ti bodem zapovedal na videz, da poklide§
vestega zdravnika iz Salamanke. Razume se, da
ne bodes storil tega; kajti ta bi uniéil najin naklep.“

,,Se nekaj ti imam naroditi,* rede grof, ,da
zamorem jutri zarano odriniti. Danes po noéi, med
jedno in drugo uro, mi prinese sel list s kraljevim
petatom o nekej drugej zadevi. Ostani do onega
¢asa po konei in sprejmi list. Pred dnevnim svitom
pa me pokli¢i in reci, da je po no&i prinesel jez-
dec iz Madrida list s kraljevim peéatom. Jaz pa
bodem rekel, da moram brzo v glavno mesto h
kralju. To mi bode dalo vzrok, da prisilim svoje
brzo odpotovati. Le stara sluZabnica ostane v gradu;
njo in neumnega brivea boded lahko prekanil. Cez
tri dni mi posljes list s érnim peéatom, v katerem
mi z besedami polnimi prisrénega sodutja sporo¢is
Zalostno vest, da je mladi grof umrl za hudo mrz-
lico. List pa mora§ tako pisati, da ga zamorem
slehernemu pokazati. Kar bi mi imel pa Se dru-
zega povedati, sporo¢i mi v posebnem listu. Sel
mora list le meni v roke izroditi. Nihée ne bode
potem slutil, kaj se je zgodilo. Velel bodem mla-
dega grofa nad vse slovesno pokopati; postal bo-
dem grand Spanjski, ti pa lastnik tega gradm in
soprog zale Elizabete, Sedaj pa idi! Lahko nod!“

Peter je Sel omahovaje semtertje; bil je kakor
v sanjah. Popolnoma je bil omamljen strahi, groze
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in upanja, Jako mu je ugajalo upanje, katero mu
je dajal grof; vendar pa ga je le grozenje njego-
vega gospoda prisililo, da je storil strasno prisego.
Seveda je menil sedaj, da mora izvrSiti umor,
kakor je prisegel.

Sedmo poglavje.

)SLOVO REDNICE.

géreden se je Se pridelo daniti, trkal je vie Pe-

(°ter na vrata grofove spalnice, da mu izrodi list,
katerega je prinesel nek jezdec, kakor sta se bila
dogovorila. Grof reée svojej soprogi, katero je tr-
kanje zbudilo iz spanja: ,Moram jo brzo odriniti
v Madrid. Ravno prav je. Hodemo precej skupaj
odriniti. Saj si pa¢ vZe vse pripravila za odhod ?¢

»Ce dobri Ferdinand res zboli za kozami, bi
li ne smela z otroci pri njem ostati?“ dene gospa
Blanka.

»Kaj!“ zakridi jezno grof, ,hofes li zaradi
tega pritepenca celé Se svoje otroke izro€iti goto-
vej smrti? Hodes li gledati svoje otroke slepe, hro-
move in pikave od koz okoli sebe?“

.Ce je tako, idi v boZjem imenu sam z otroci
v mesto. Bolnega otroka ne morem in ne smem
samega brez vse postrezbe pustiti!“ zavrne grofinja.



40

»Kaj pa, ¢e so se najini otroci vie nalezli
kuinega strupa ter se bolezen e le v mestu pri-
kaZe? Naj tedaj pomrjé brez materine, skrbne po-
strezbe ?“ dene zvito grof.

oPotem prihitim na prvo sporoéilo k njim v
mesto!“ odgovori blaga gospa.

Sedaj rece grof srdito: ,Dovolj mi je tvojih
izgovorov! V jednej uri moramo vie sedeti na vozu.
Tako hoSem, tako se ima zgoditi! — Moj zvesti
Peter, katerega decek jako ljubi, naj med tem
ostane pri bolnem otroku, ée tudi ga teZko pogre-
Sam. VZe sem zaradi tega % njim govoril, ter mu
tudi zaukazal, naj poklie veSfega zdravnika iz
Salamanke. Nidesar se ti toraj ni bati; bodi brez
skrbi. Sedaj pa glej, da se brzo pripravis na pot.“

Iz dolge skusnje je znala grofinja, da ne gre od-
govarjati naglojeznemu soprogu, ker bi se stvar le e
shujdala. Sla je toraj ter se pripravila z otroci za odhod.

V popotnej obleki je prisla z ofroci v sobo
k bolnemu otroku. Otroci so ostali nekoliko odda-
ljeni od bolnikove postelje. ,0j, moj Bog!“ zdihne
bolni Ferdinand, ,tedaj me hodete zapustiti, ljuba
mati? In tudi vi, moji ljubi bratje in sestre, me
hodete o hudej bolezni samega pustiti. Oj, ostanite ven-
dar pri meni, ljuba mati, ée ne bodem gotovo umrl.“

»Ne smem pri tebi ostati, ljubi moj Ferdinand.
Moram te zapustiti!“ rede mu sé solznimi o¢mi. Fer-
dinand pri¢ne jokati in ihteti, tudi drugim otrokom
so stopile solze v o&i. Grofinja poljubi Zalostnega
in preplafenega dedka ter ga blagoslovi. Ni slutila,
da je zalemu detku odmenjena grozovitejia smrt,
nego si je mogla misliti. ,Le potolaZi se, ljubo dete;



41

Bog bode s teboj ter duval nad teboj! Mi vsi pa bode-

mo brez prenehanja molili zate,“ tolaii ga grofinja.
Med jokom in zdihovanjem se sedaj otroei

poslové od njega; vendar niso sli blizo postelje.

»0j, je li moja bolezen tako huda, da se Se
celo bojite blizo mene priti? Le ostanite, le ostanite
tam, kjer stojite! Za ves svet bi vam ne Zelel takih
boledin, kakorSne trpim jaz!“ ree jim, ko so hoteli
stopiti k postelji ter jim brani z rokama.

Ta otrodja ljubezen do bratov in sester jej je e
bolj v srce segla, priela je na glas zdihovati in rece:
»Saj se kmali zopet vidimo!* in se obrne z Zalost-
nim obrazom od njega.

»0, nikdar ved, nikdar velne na tem svetu!“
zavpije Ferdinand z milim, Zalostnim glasom.

Hotela se je Se jedenkrat obrniti proti dedku.
Ali grof zavpije z moénim glasom skozi vrata. ,No,
bode vie jedenkrat konec! Voz vie dolgo &aka!*
Ni pa si upal iti k bolnemu deku ter se posloviti

-od njega. Ce tudi je bil nensmiljen in trdosréen do
nedolZnega, usmiljenja vrednega de¢ka, &e tudi je
Gefite v hudem hoji brez strahi gledal smrti v odi,
vendar sedaj ni imel poguma stopiti pred oéi onemu
decku, katerega je sklenil umoriti. Ne hoté je &util
moé vesti v srei.

Blaga grofinja se loéi z otroci od ljubljenca
vseh; sede % njimi na voz, ki hitro zdrdra skozi
grajska vrata po vzdigljivem tresofem mostu.
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Osmo poglavje.

onu\u GOLJUF,

%o je bil odSel grof Alfonz s& svojo soprogo, sé
gvojimi otroci in vsem spremstvom iz gradd,
bilo je Petru jako tesno pri srei v starikastem zi-
dovji, kjer je sam ostal, da izvrsi tako zloben &in.
Smrtna tihota okoli njega je bila zanj nekaj stras-
nega; bal se je jeka lastnih stopinj po temnih ho-
dis¢ih. Hudo mu je bflo srcé, ko stopi v sobo k bol-
nemu Ferdinandu.

»0j, ljubi Peter! kako si pa¢ dober, da si ostal
pri meni!“ rede mu zali dedek, fegar oéi so od
prevelikega joka zarudele in otekle. ,Jaz uboga
girota bi bil drugade Gisto zapuséen! Ali kaj ti je,
da si tako bled in prepaden? Ali si tako otoZen
zavoljo odhoda mojih starSev, bratov in sester? Ali
ti znabiti tako globoko sega v srce moja bolezen?
Oh, vie iz tvojega pogleda spoznam, da bodem
moral pad umreti. Ali zaradi tega nikar ne Zaluj
preved! Saj mi bode tam bolje; saj bodem, kakor
so mi rekli mati, lep angeljéek v nebesih. Saj ni
zemlja nafa stanovitna domovina; vsi hodemo jeden-
krat priti v nebesa k ljubemu Bogu, in se veselimo
tega. Kaj ne, tudi ti, ljubi Peter, se tega veselis?¢

Peter je le moléal. Te besede nedolZnega otroka
8o kakor ostre pusice zbadale njegovo sreé. V tem
trenutku ni mogel misliti z veseljem na nebesa; s&
strahom je mislil na pekel. Strah ga je spreletel
in lasje so se mu jeZili na glavi pri misli, daima
tega nedolinega, angelju podobnega decka usmrtiti.
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Ali 8e bolj se je tresel in bal pred grofovo jezo
nego peklom. Bilo mu je jako tesno in britko pri
srei; Sel je v bliZnjo sobo.

»Grof me bode gotovo umoril, e pustim otroka
pri Zivljenji, in vedar ne utede decek smrti. Lahko
si dobi druzega, ki ga bode s poti spravil. Najprvo
hofem poskusiti, ée se mi posreéi, da dobim strupa.
Saj potem Se vse jedno storim, kar hofem,“ rede
sam pri sebi.

Ves zamisljen stopa Peter iz gradd proti vasi.
Med potom prevdarja izgovore, ki naj preslepé ne-
vesega brivea, da mu d4 strupa. Kajti dobro je
znal, da je ostro prepovedano prodajati strup.

Nad brivec, ki je bil ob jednem zdravnik in
lekar, zapazil ga je vie od daled skozi okno. Brzo
stopi k svojemu moZnarju, ter tolée, da je odme-
valo na daleé. Hotel je namred pokazati, da ima do
glave pelno dela. Ko je bil Peter vie blizo hiSe,
popusti svoje delo, stopi na prag ter ga vie od da-
le¢ pozdravi: ,Dobro jutro, gospod Peter! Kako
vaZno opravilo vas sili, da ste tako zarano prisli?
Kako se poéuti moj mali bolnik ? Pa za boZjo voljo !
kaj vam je? Dozdeva se mi, da bolj potrebujete
moje pomodi, nego gospodié Ferdinand! Bledi ste
kakor smrt! Stopite bliZje, da potipljem vaso “Zilo!
— Zelo hitro bije; zdi se mi, da vas hoCe napasti
huda mrzlica! Povejte vendar, kaj vam je ?“

»0j, prav nié, gospod zdravnik! Le celo noé
nisem zafisnil odesa. Glejte, v nafem starem gradu
je polno misi in podgan! Ne dajo mi mird! Imate
li kako dobro zdravilo za to nadleZno Zival? Dobro
vam ga pladam!“ rede Peter ves zmesan.
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»Tako! — Paé sem imel jako dober pripe-
molek, najbolj§i strup; ali jako mi je Zal, da sem
ga razprodal,® odvrne nas zdravnik.

»Saj imate vendar §e tudi kakov drug strup
v vadej lekarni?“ vprada ga Peter.

»Nimam ga!¢ refe nejevoljno brivee. ,,Zdrav-
nik iz Salamanke, ki je pregledoval mojo lekarno,
pobral mi je vsa strupena zdravila; da Se modnejsa
zdravila mi je vzel; le ¢&isto neskodljive zdravila
mi je pustil: Znjimi ne morem nié nevarnega udiniti.“

»Ali mi pa zamorete na kakov nafin preskr-
beti strupa? Jako rad bi ga dobil, ker ga zelé
potrebujem,* déne mu na to Peter.

»Cemu pa?“ poprasa ga zadudeno brivec. ,Saj
ga paé za-se ne bodete potrebovali? Zdite se mi
danes res tako Sudni, da bi élovek kmali kaj ta-
cega mislil 1«

Na to mu refe prekanjeni Peter tako: ,Pre-
pridal sem se, da vas, uCeni gospod zdravnik, ne
morem prekaniti. Hofem vam toraj vse prav odkri-
tosréno povedati. Le neka stava me sili, da dobim
strupa, naj vie stane kolikor hode. Znano je, da se
strup brez zdravniSkega privoljenja nikomur ne sme
dati. V nekej veselej drus¢ini, kjer se marsikaj
govori, stavil sem z nekim mladim plemidem za
vigoko svoto, da dobim strupa, kolikor le hoéem.
Vie takrat sem mislil na vas, da miga preskrbite.
Tudi sem vam odloéil za to polovico stavljene svote.
V dokaz, da vas neéem prekaniti, prinesel sem novee
vie 8¢ seboj. Tu-le jih imate! Ali strupa mi morate
Se danes preskrbeti; drugade zgubim stavo. Danes
je vie &etrti dan, le dva dni mi f¢ ostaneta!“



45

Z vidnim dopadajenjem je gledal brivee denar
pa mizi. Ce tudi je bil jako revem in potreben,
vendar je bil posten, — ali kakor so rekli vaséanje,
prav postena dusa. Ako bi bil le nekoliko slutil,
¢emu bode Petru strup, ne bil bi mu ga dal tudi
za celi svet ne. Zategadel rece v svojej priprostosti:
.Ce gre le za stavo, zamore se vam vie pomagati!
Ce tudi ga sam nimam med svojimi zdravili, hodem
vam ga vendar preskrbeti, kolikor ga le hodete.
Nekoliko ur hoda od tukaj v hriboviji Zivi star pudéav-
nik, ki je priSel iz jutrovega, kakor se mi zdi, in
je velik ¢arovnik.“

,Carovnik? Kako pa znate to?“ poprasa ga
Peter. ,Kako to znam? Le poslufajte in prepridali
se bote sami, da je CGarovnik. Glejte, po cele dni
se potika in plazi po hribih, da nabira raznih ka-
menjev in zeli§é. Potem pa ¢es€e do poluoéi kuha
nabrana zeliféa ter pripravlja razna zdravila. Tudi
ima v svojej izbi zemeljsko kroglo in po cele nodi
opazuje zvezde na nebu. Recite, &e ni darovnik!
K njemu ho¢em iti. Dobro pozna vse rastline in
zelis¢a, strupene in nestrupene, ki rasté po nasej
boZjej zemlji. Gotovo mi bode skuhal sok, katerega
ne bi zavZil niti za zajuterk, niti za vederjo; kajti
znal bi zaspati do sodnega dné. Preden se pa podam
na teZavno pot, moram Se pogledati bolnega grofi¢a,
katerega ozdraveti mi je zaukazal milostivi grof
pred svojim odhodom.“

»Bolje je, da se napotite precej k vasemu ¢arob-
nemu samotarcu. NaSega bolnega grofia ste vie
vderaj preskrbeli z zdravili, da jih ima za osem
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dnf dovolj. Vestno mu jih hodem dajati vsako uro,“
odgovori Peter.

»Pa tudi vestno tako storite!“ rede brivee,
Zugajo¢ s prstom, ,da se ne shujsa njegovo stanje;
kajti nikdar se ne razvije hitreje bolezen, nego ¢e
jej pomaga moja vesta roka.

Brzo dene svojo razkustrano lasuljo na glavo,
stisne pod pazduho svoj trivoglati klobuk in prime
v roko z hakrom okovano palico.

»Podvizal se bodem, kar je moéi. Preden bo
solnce v zatonu za nasimi gorami, mislim, da bodem
vie tukaj!“ reée odhajajod.

Peter je bil vesel, da je priprostega brivea
tako vrlo prekanil. Rad bi bil prekanil in pregovoril
tudi e samega sebe, es, dejanje, ki ga namerava,
ni tako zlobno, kakor se mu dozdeva. Zatopljen v
take in jednake misli korakal je proti gradu nazaj.

Bilo je krasno poletno jutro; ali Petra ni bri-
galo. Sel je po vrtu, in ni mu bila mar njegova
krasota. Ko pa stopi skozi temna grajska vrata,
gpreleti ga strah in groza. ,0j, naj bi ne bil nikoli
prestopil presneta vrata tega gradd! Ako bi ne bil
storil grofu strasne prisege, lahko bi zbeZal ter opustil
svoje hudobno djanje. Ali sedaj si ne vem poma-
gati; moram storiti, kar sem prisegel!“ Tako je
modroval Peter sam s8& seboj ter skusal hudobni
namen opraviditi z vestnostjo. Ko bi bil pa globokeje
pogledal v svoje srece, nasel bi bil, da ga bolje Zene
Zelja po lepem gradu in zalej nevesti, nego strah
pred grofom, da izvrsi dogovorjeni umeor.

Da potolazi nesrecni in zapeljani Peter svojo
vest, nafel je S druzih izgovorov. ,Se meizrekljivo
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velja nezgoda nastane, &e ne izvrfim svojega na-
klepa. Grof bode mene in samega sebe usmrtil.
Njega obitelj bode pahnjena v nepopisljivo bedo in
tugo,“ modroval je sam pri sebi. Ni pa pomislil,
da se tudi najmanjSe zélo ne sme storiti, da se odvrne
vedje. Cestokrat je sicer to slisal od svojih ugiteljev,
ki sogmu neovrgljivo dokazali: ,BeZe zapovedi mo-
ramo natanko spolnovati in jih ne smemo niti za jeden
las prestopiti, ko bi tudi dozdevno zélo nasledilo.“
Tudi glas njegove vesti mu je velel: ,Stori, kar
‘menis, da je prav; drugo prepusti Bogu.*

Deveto poglavje.

FLOVEK V DUSNEM RAZPORU.

Ko stopi Peter zopet v sobo belnikovo, pozdravi
ga prijazno bolni Ferdinand ter ga poprasa z
milim glasom: ,Kje pa si bil toliko éasa, ljubi Peter ?
Vie nad jedno uro je, kar te nisem videl.«
nsLaradi tebe sem Sel k zdravniku v vas,“
odgovori mu Peter.
oJako skrben si zaradi mene, dobri Peter.
Kaj pa je vendar rekel zdravnik? Je-li moja bole-
zen res tako nevarna?¢
»Rekel mi je, da kmali ozdravi§. Le pridno
jemlji zdravila, ki ti jih je dall“
,Ce je tako, daj mi precej zdravilo. Vsako
uro bi ga mogel vzeti; sedaj je pa vie poldruga
ura pretekla, kar ga nisem vzel.



48

Peter mu poda zdravilo. Ferdinand ga z ve-
seljem popije ter se zahvali Petru prav prijazno.
Peter sede k bolnikovej postelji. Prijaznost zalega
detka, ki ga je drugekrati razveseljevala, delala
ga jo danes otoZnega. Ferdinandov brezskrbni po-
gled iz njegovih nedolZnih o¢i segal mu je globoko
v srce. Ni ga zamogel ved prenasati; zategadel je
vstal ter Sel ven. Ves zbegan je taval po temnih
hodis¢ih in sobah, po dvoris¢i in vrtu okoli. Zopet
se je vrnil za nekaj trenotkov k bolniku; ali tu mu
pa kar ni bilo prestati. Nikjer ni nafel poditka in
miri; zdelo se mu je, da ga preganja zloben duh.
Ni se mu zljubilo ni jesti, ni piti. Hudobni naklep
mu je pregnal mir iz srca. Desetkrat daljsi dan se
mu je zdel nego po navadi. ,Tako Zalostnega dné
Se svoje Zive dni nisem imel!“ zdiboval je. Kolikor -
bolj se je nagibal dan ter bliZal veler, tem tesneje
mu je bilo pri srei. Cedce je stopil k oknu, da vidi,
¢e je solnce vie v zatonu. Slednji¢ se je prielo
skrivati za goro; pazno se ozira po poti, po katerej
ima priti brivee. Nikjer ga de ni bilo videti. Jako
ljubo mu je skoraj bilo; kajti strah ga je bilo zlob-
nega djanja, ki ga misli izvrsiti.

Zopet gre k Ferdinandu ter sede poleg bol-
nikove postelje. ,Zakaj mi vendar ne das toliko
¢asa zdravila, ljubi Peter ? Zopet je preteklo vie ved
nego jedna ura, kar sem ga vzel,“ rete mu bolnik.

Peter je vstal ter el po zdravilo. Postavil je
bil zdravilo v stransko sobo, ¢es, da je ondi hlad-
neje. Postavil pa je steklenico z zdravili le iz tega
namena tje, da ne bi Ferdinand zapazil, ko bode
vlil strup med zdravilo. Peter prinese zdravilo ter
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nekoliko vlije v pozlaCeno porcelanasto ¢afo. Ali
tako ga je pretresila misel na strup, katerega je
hotel nedolZnemu, zalemu dedku podati v ravno tej
¢afi, ko bode ura zopet prvikrat bila, da se je kar
tresel po celem Zivotu. Veselo izpije Ferdinand zdra-
vilo, poda prazno ¢aSo Petru nazaj ter rede: ,Sto-
tero ti povrne Bog, kar meni stori§!«

Kakor strela so zadele te besede nesrecnega
Petra. ,D4, vse, vee!* — misli si — ,tudi umor.«
Strese se po celem Zivotu in nehoté globoko zdihne.

,Kaj pa ti je vendar danes, dragi Peter?
Prav Guden se mi zdi§ vie celi dan; ravno sedaj
pa si videti fe bolj prepaden. Ce te tako-le pogle-
dam, zdi se mi, da vidim strah ali pa celo swmrt
poleg postelje stati. Bojim se, da si jako bolan,
znabiti Se huje nego jaz sam!¢

»Mogole, da je res tako!® odgovori Peter,
obrne se stran ter gre hitro iz sobe. ,Paé mora
biti istina, kar sem vZe d&estokrat ¢ul. Strup ne
razjé tako hudo telesa, nego zlobno djanje duso.
Ce vie oni &uti #vi pekel v srei, ki ga Se le name-
rava, kako je e le onemu pri srei, ki ga je storil ?«

Peter si obrise mirzel pot raz déelo ter stopi
na hodigéi k odprtemu oknu, da si nekoliko oddahne
na &istem zraku. Sedaj zapazi brivea, ki stopa proti
vrinim vratom, skozi katera je driala krajSa pot
v grad. Peter hiti po najbliZnjih zavitih stopnicah
na vrt, migne mu v vrtno hifico z rastlinami obras-
¢eno ter mu tiho reée: ,No, daj mi, kar si prinesel !4

»Prifel sem prazen ; samotarec mi ni dal strupa.«

»ZLakajne?“ poprasa Peter plaho; bal se je, dane
bi bil brivec vzbudil kakega suma. ,Kaj pa jerekel 7¢

Kristof Smid VI, 4
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»1, kaj je rekel? Dejal je, da ga mora se le
pripraviti; jutri mi ga prinese sam.“

Peter ni znal, bi se li jezil ali veselil. ,Tudi
dobro!“ rece slednjié. ,Lepa hvala za tvoj trud;
lahko nod!“

»Kaj pa¢ mislite o mojej zdravniskej natand-
nosti ? Mar mislite, da grem preje iz gradu, nego
sem videl bolnika, ki je izrofen mojej skrbi? Tega
vZe nikakor ne, moram ga pogledati!“

Sel je s Petrom ter stopil k bolnikovej po-
stelji. Ferdinanda je jako oslabila Zalost, katero je
obé&util zaradi nepriéakovanega odhoda matere, bra-
tov in sester. Brivee ga dolgo opazuje, potiplje mu
zilo ter po svojej starej navadi, mdje z glavo in
ramami, — in gre. Peter ga spremi ter vprasa
zunaj: ,No, kako je z naSim bolnikom ?*

»Prav, prav slabol!“ odgovori brivee. ,Niste
li vie sami tega zapazili? Mali bolnik, fegar lici
8o bile véeraj Se rudeéi kot vrtnica, je bled kakor
mrlié. Zila bije vZe tako slabo, da se komaj éuti.
Velika slabost in zaspanost se ga je lotila. To so
znamenja bliZnje smrti. I no, saj ni vedno zdravnik
kriv, ¢e umrje bolnik. Proti smrti ni e zrastlo zdra-
vilo pod solncem. Tezko doCaka ubogo dete jutraj-
Snjega dné.«

Tezak kamen se je odvalil Petru pri teh bese-
dah od srca. ,Kedo je srecnejsi nego jaz, ¢e umrje
otrok. Ne bode mi treba storiti hudodelstva, kate-
rega me je strah in groza; pladilo mi pa vendar
ne odide. Kajti Se potrdil bodem svojega gospoda
v muenji, da sem jaz oni, ki je spravil detka s
poti, ter mu pripomogel k bogatej deds¢ini. Tudi
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on bode gotovo ostal moZ beseda ter mi dal ta le
grad.“ Tako je modroval Peter sam pri sebi.

Zopet je Sel k bolniku ter sedel poleg postelje.
Bil je bolj miren. Ferdinand ga prijazno pogleda
in refe smejé: ,Sedaj pa nisi veé tako ¢uden, dragi
Peter; tvoje oblidje je zopet milo in prijazno. Kaj
ne, da ti je zopet bolje? Jaz pa sem jako slab in
truden !“

Peter mu vos¢i lahko nod ter priZge malo sve-
tilnico, ki je pidlo razsvitljevala bolnikovo sobo.
Potem pa gre v stransko sobo ter se kar v obleki
vleZe na posteljo. Ker ni bil preteeno noé niti odesa
zatisnil, ker ga je med dnevom vedni strah tudi
jako utrudil, zaspal je precej prav trdo.

Deseto poglavije.

,ZAVRATNI MORIVEC,

Eﬁio nodi ni Peter sladko spal; mudile so ga hude

[ °sanje. Videl je v sanjah, kako umira zali dedek
za strupom v strasnih bole¢inah; njega pa zgrabijo
ter peljejo na moriSée; velika mnoZica ljudi ga
spremlja. Kmali pa je zopet sanjal o reéeh, na ka-
tere je med dnevom najraje mislil. Zdelo se mu je,
da se vozi v krasnej kodiji, v katero je bilo vpre-
¥enih dva para konj; kmali zopet je bil v druzbi
veselih gostov; jedli so iz srebrnih skled in pili iz
zlatih kozarcev najboljSe vino. — Ko se prebudi,

4%
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svetila je vie jutranja zarija skozi okno. Brzo skoéi
po konei ter gre pogledat Ferdinanda. Bolni dedek
je leial z zaprtimi o¢mi in na pol odprtimi wusti,
bledo obli¢je je pa pokrival pot. ,,To je mrtvaski
pot,* misli si Peter; ,teZko sopenje pa pravo gr-
granje pred smrtjo. Dedek se paé ne prebudi ved
iz tega spanjal

Ker ni Peter poprejsni dan skoraj prav ni¢
jedel, bil je zelé6 laden. Poiskal si je toraj velik
kos kruha in prinesel steklenico najboljSega vina.
Sede k odprtemu oknu svoje sobe, odreZe kos za
kosom ter izprazni kupico za kupico. Cestokrat se
ozre skozi okno po krasnej okolici. Vshajajoe solnce
je vie zlatilo zaraséene gore ter posiljalo svoje prve
7arke po zelenih vinogradih in rodovitem Zitnem
polji. Ob bregovih mimo tekode reke so se pasla
debela goveda, po oddaljenih holmeih pa mnogo-
brojne ¢ede ovéde. ,,Vse to bode kmali moje imetje!
da, vie sem bogat in imeniten gospod!“ misli sam
pri sebi. Se jedenkrat si natoéi kozaree, ter napije
svojej bododej gospej soprogi Elizabeti. Misli si, da
je vie imeniten gospod; sé svojima rokama se upre
v obok ter se ozira oSabno okoli sebe, kakor da je
vie najimenitnej§i Spanski plemid.

Ali nasega Petra je bolezen Ferdinandova jako
prevarala; tudi je preveé vrjel vaskemu neveséemu
briveu. Le v njegovej domisljiji je imel koze. Mr-
zlica je pojenjala vie véeraj zveder; radi tega je
obledel in oslabel. Pot, ki ga je imel Peter za mrt-
vaski pot, je jako dobro del bolniku; smréanje pa,
ki ga je imel za mrtvasko grgranje, je bil nasle-
dek trdnega okrepdovalnega spanja.
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Ravno je izpraznil Peter zadnji kozarec in
hotel vstati, da Se jedenkrat pogleda po bolnem
dec¢ku, potem pa gre po d&rnilo, pero in papir, da
sporo¢i grofu Zalostno vest o deckovej smrti. Ali
glej! — Na jedenkrat se odpré vrata — in Ferdi-
nand skoéi napravljen v sobo. ,Dobro jutro, dragi
Peter! Veseli se z menoj! Zopet sem popolnoma
zdrav in &vrst, ter Cutim mnovo Zivljenje v sebi.«

»Ozdraveti pa ne smes§, decko!“ zavpije Peter
jezno, ker je videl, da mu je najedenkrat splavalo
vse njegovo upanje po vodi. Razgret od vina, kate-
rega je preveé in prehitro pil, zgrabi na mizi leZe¢ noZ
ter skoéi proti ubogemu decku, da ga Znjim zabode.

»Za boZjo voljo, ljubi Peter; menda me ven-
dar ne misli§ usmrtiti!“ refe defek ves zbegan in
prestraSen.

»Da, ravno to hofem!“ rede Peter ter zavihti
noZ proti njemu. Brzo zbeZi Ferdinand, ki je hil
zelo gibéen, strah pa ga je delal e gibénejega,
skozi stranska vrata v drugo sobo in iz te zopet
v drugo. Peter jo udere za njim ter ga podi z jedne
sobe v drugo, da prideta v veliko dvorano. Peter
zapré vrata za seboj. Ferdinand je hotel skozi ve-
lika dvokrilna sobanska vrata zbeZati; ali bil je
premajhen in ni dosegel zapaha, da bi ga odrinil.

Sredi sobane je stala velika, podolgovato
okrogla miza. Ferdinand je beZal, preganjan od
Petra, vedno okoli mize, ter se zabrnil sedaj na
levo, sedaj na desno stran tako, da je bila miza
vedno med njim in njegovim preganjaveem. Med
tem pa je vedno prosil z milim glasom: ,0j, ljubi
Peter, pusti me Zivega! Ne umori me! Kaj Zalega
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pa sem ti storil, da si tako razkaden na me? OQj,
ali si ob pamet? Oj, vendar ne prelivaj nedol’ne
krvi! Usmili se me, in tudi Bog se bode tebe usmi-
lil, kedar bode§ v sili in potrebi. Kaj ne ve§, da
Bog vse vidi in vé, ter kaznuje vsako hudobijo?
Pomisli vendar, kaj poreée grof Alfonz, ¢e me usmrti§ 2

»Ravno on hofe, da te usmrtim!“ odgovori
Peter. Se bolj ga razburi, ko sli§i grofovo ime,
katerega se je tolikanj bal. Zategadel napné vse
svoje modi, da bi dohitel detka.

Dosedaj se ni posrecilo Petru, ki se je vinjen
opotekal ter moral deSde za mizo prijeti, dohiteti
begotega detka. Ker pa je bil Ferdinand Se jako
slab zaradi bolezni, vpehal se je kmalo, in vee modi
ga zapusté. Peter ga zgrabi za lase. Ko preplasen
dedek sprevidi, da ne more ubeZati moriveu, pade
na svoja kolena, vzdigne svoji rodici proti nebu,
in vpije s pretresljivim glasom: ,O Bog, usmili se
me vsaj ti, ker ni na zemlji veé usmiljenja za me!
0j, vsi nebeski duhovi, stojte mi na strani!¢

Peter, ki se je skoraj sSe bolj tresel nego ne-
sreéni dedek, sune veckrat s pro¢ obrnenim obra-
zom in tresoéo roko z noZem proti decku.

»0j, Jezus, Marija! ranjen sem! Kri mi tece
iz rane! Oj, glej! ta kri vpije proti nebu za masce-
vanje nad teboj, Peter, kakor je kri Abelnova nad
Kajna !“ zdihuje nesre¢ni otrok.

Peter se ozre na decka. Kakor smrt bledo
oblidje zalega dedka, njegov mili in proseéi pogled
proti nebu, kri, ki je curkoma tekla iz prsi in pled,
ter rudeéila njegovo belo obleko; — vse to pretrese
Petra. Kvisku drZefo roko s krvavim noZem pobesi
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in rede 8 tresofim glasom: ,Le tiho bodi, ljubi Fer-
dinand! Ne storim ti ved kaj Zalega! Odpusti mi!
Bil sem ob pamet. Ce rane niso smrtne, in te je
modi §e oteti, hodem te resitil*

Ferdinand je Se vedno kle¢al ter se opiral z
jedno roko ob tla, drugo pa je stegnjeno molil proti
Petru, kakor bi hotel zabraniti novih ubodov z no-
Zem. Njegovo obli¢je je bilo bledo kakor umirajo-
Gega; kri pa mu je tekla iz treh ran ter modila
njegovo obleko,

Jednajsto poglavje.

]\IBZNANI VITEZ.

@ eter je stal bled in trd kakor kamenen kip po-
leg ranjenega dedka ter premisljeval, kaj mu

je Z njim podeti. Dolgo se ni mogel prav zavedati;
ni si znal niti svetovati niti pomagati. Ali glej! —
najedenkrat se mu zdi, da ¢&uje votlo bobnenje.
Pogleda skozi visoka okna dvorane. Vzhajajode solnce
razgvetli skozi pretrgane oblake sé svojimi prvimi
Zarki dvorano. Peter se strese pred mas¥evalno
boZjo pravico.

Najedenkrat se mu zopet dozdeva, da &uje Se
hujsi grom. Pa le ropot, ki ga je slifal, bil je po-
doben gromu. Nekdo trka moéno na velika vrata
dvorane in vpije z debelim, strasnim glasom: , Odpri,
morivee, odpril“
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Peter se trese po celem Zivotu, ter se ne upa
premakniti z mesta. Ali na mah se C¢uje strasen
udarec na vrata, ki s¢ odpré z modnim ropotom.
Na pragu se prikaZe velik, &astitljiv. moZz v d&rnej
vitezkej obleki po obidaji Spanjskih vitezov, s krat-
kim, rudeéim plajiéem, z belim nazobéastim zavrat-
nikom in na glavi s klobukom, na katerem je vihralo
¢rno perje. Z desnico zavihti dolg, svitel meé, hoted
preklati moriven glavo ter ree z moénim glasom:
»Na mestu izdihni svojo &rno duso, grdi morivee!“

Prestraseni Peter kar ostrmi pred nepriako-
vano prikaznijo, ki stoji pred njim v solndnej blis-
Gobi. Zdi se mu, da je pred njim angelj masdevalne
boZje pravice. V solnénih Zarkih se mu je zdel meé,
kakor bi bil ognjen. PrestraSeni Peter omahne na-
zaj, skofi na stran in hole zbeZati skozi odprta
vrata. Ali oboroZen vojak, vitezov sluga, mu z go-
lim medem zastavi pot. Peter sko¢i v kot dvorane,
pade na svoja kolena in prosi milosti. Neznani vitez
mu pa refe: ,ZasluZena kazen ti tako in tako ne
odide; ali sedaj nimam ¢asa ukvarjati se s teboj;
najprvo mi je pomagati nesrecénemu otroku!“ Pri
teh besedah migne svojemu slugi; ta stopi k Petru
z golim medem v roci.

Vitez opazuje krvavefega otroka ter rede poln
goutja: ,, O moj Bog! sem mar vZe prepozno pri-
Sel!“ Potem prisloni svoj meé k zidu, vzdigne ne-
sreénega Ferdinanda, ki je z zaprtimi ofmi leZal
na tleh, poloZi ga na mizo in pregleduje njegove
rane. ,Hvala Bogu, da niso smrtne; noZ je hil
pretop, da bi bil predrl globokeje skozi obleko!“
refe veselo.
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Vitez veli potem Petru, naj mu pokaZe dec-
kovo posteljo. Varno neso dedka na posteljo; vitez
raztrga nekoliko posteljnega perila ter brzo obveze
rano, da ustavi kri; potem si pa prizadeva, da bi
obudil detka iz omotice. Cez nekoliko trenotkov
se Ferdinand prebudi iz nezaveduosti, odpre svoje
ofi in gleda debelo neznanega moZa. Vitez pa,
Cegar obraz je bil strafen, ko je govoril s Petrom,
nasmeja se prav ljubeznjivo in prijazno decku.
»Le potolaZi se, ljubo dete; z boZjo pomodjo te
kmalo ozdravim!“ refe mu.

Potem veli vitez svojemu slugi in Petru, naj
pripravita vse, kar je treba za dobro postrezbo
ranjenega detka, ter se zamore dobiti v gradu.
Zivej dusi pa ne smeta &rhniti o tem, kar se je
pripetilo. Sla sta; vitez pa je sedel, jednako do-
brej skrbnej materi, k Ferdinandovej postelji.

Milovanja vredni dedek, ki je komaj od be-
lezni okreval, pa bil preeej tako hudo muden in
ranjen, oslabel je jako radi strahu in zgube krvi;
slab in upehan je precej zopet zadremal. )

Kmalo prideta moZa s potrebnimi reémi nazaj;
vitez tiho vstane, da nebi zbudil spedega decka;
svojemu slugi pa namigne, naj sede k postelji
ranjenega deéka. Potem prime Petra trdo za roko,
pelje ga k oknu ter mu refe z zamolklim glasom,
ki pa je vendar pretresel Petra, tako: ,Znane so
mi zanjke hudobije, v katere si se dal zaplesti.
Grof Alfonz te je pregovoril, da podas bolnemu
otroku mesto zdravil strupa in ga s tem nadinom
8 poti spravis. Njegova bolezen sama je bila ugodna
prilika; svet pa sta hotela preslepiti, &es, da je
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umrl za kozami. Velel ti je tudi, da zgrabis za
bodalo, &e ne dobi§ strupa. Da toliko loZe grdo
zlo¢instvo skrito ostane pred svetom, zmislil si je
grdo laZ. Raznesel je vest, da je Ferdinandova
bolezen nalezljiva. Tudi je na videz iz strahd pred
nalezljivo boleznijo beZal z gospo in otroci v mesto.
Ondi pa sedaj Zeljno priakumje lopov, ki hofe biti
ob jednem morivec in dedié, sela z veselim sporo-
¢ilom o Ferdinandovej smrti. Rad bi brzo nasto-
pil kot dedi¢ bogate grofije, da bi zamogel Ziveti
po svojej zapravljivej navadi, kajti dolgovi ga vie
hudo stiskajo.“

Sliati neznanega viteza tako govoriti, Peter
kar obstrmi. Ni si znal raztolmagiti, kako vé ne-
znani vitez o naklepu, katerega sta z grofom o
polnodi pri zaprtih durih dogovorila ter kot naj-
vedjo skrivnost sama zase ohranila. Peter je ob-
stal, da ga je grof Alfonz prisilil z Zuganjem in
grozenjem, da ge je s& straSno prisego zavezal
detka s¢ strupom ali bodalom umoriti. Odkrito-
sréno je spoznal, da je hotel bolnega dedka ostru-
piti, pa ni mogel potrebnega strupa dobiti. Za-
tegadel je zgrabil za noZ; v svojej prvej razburje-
nosti je mahnil jednekrati z noZem proti decku.
Ko pa je videl detka v krvi, pridela ga je tako
zelé vest peéi, da ni mogel izvrfiti umora. Pri-
zanesel je bil decku vZe popreje, nego je slifal
ropot in razbijanje po vratih. Solze ga oblijé;
prisréno hvali Boga da mu je zabranil strasni zlo€in.

Neznani vitez ni na to opravidevanje rekel ni
besedice; le samo to je dejal: ,0j, neusmiljene
zver{! v vajinih krempljih ne pustim ve¢ nedolZznega
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jagnjeta! Ne ganem se ved od njegove strani, tudi
ga bodem znal pred vama braniti.«

Po tem razgovoru stopi zopet k postelji ra-
njenega dedka, da mu obveZe rane bolje, nego je
to zamogel storiti prvi trenotek.

»Tudi jaz vam hoem pomagati, gospod! Da
pa zamoreva toliko loZe brez vsacega motenja,
opraviti mi je popreje Se drugi posel. Nasel sem
v gradu nekaj vrvi; Z njimi hodem popreje grdemu
lopovu roki in nogi zvezati, da nama ne uide!“
reée sluga.

Peter pade na kolena pred vitezom ter ga
prosi ihté milosti in usmiljenja. Ferdinanda zbudi
Petrovo vpitje in zdihovanje; pogleda okoli sebe
in reée: ,Kaj pa hoGete dobremu Petru?«

»Zvezati hoSem grdega morivea, in izroditi
sodniji, da mu odsekajo glavo,“ odgovori sluga.

»0j, nikar ne storite tega!“ prosi dobrosréni
dedek. Peter je bil vedno dober in prijazen do
mene. Kedarkoli je prifel v grad, vselej mi je
prinesel s& seboj lepih reéi; tudi je uéil nas otroke
raznib veselih iger. Nikdar mi ni storil kaj Zalega.
Ko pa je prifel ta pot sem, bil je ves zamisljen
in zmeSan. Mi otroci smo precej to opazili. Sled-
nji¢ pa je celé zblaznil ter me hotel v blaznosti
zaklati, Ali tudi v blaznosti je slusal mojo pro-
fnjo ter se me usmilil. Oj, prizanesite mu in usmilite
ge ga, ker se je tudi mene usmilil.«

»To je storil, ker je ¢éul, da trkam jaz na
vrata in vpijem, drago dete,“ rede vitez.

»Ne radi tega, ne! milostivi gospod! Preden
ste Se prideli razbijati na vrata, vie me je zval



60

svojega drazega Ferdinanda ter sveto zagotovljal,
da mi ne stori ve¢ ni¢ Zalega. O, vrjemite mi!
istino govorim. Kaj more on, da je zblaznil. Oj,
ne storite ga nesrednega radi njegove blaznosti;
marveé naj vam je na skrbi, da ga blaznosti
ozdravite. Moral bi jokati, ¢e bi mu storili kaj
Zalega. Celo svoje Zivljenje bi ne imel mird, ko
bi mu zavoljo mene odsekali glavo. Zaradi mene
naj se nikar kri ne preliva!® Tako je prosil ne-
dolini decek za svojega morivea.

NeizreGeno je razveselilo viteza Ferdinandovo
blago srce. ,Jako vrl in blag dedek si, ljubi
Ferdinand !“ rede mu. Potem pa se vitez obrne
proti Petru ter mu dé tako: ,Prizanesem ti, Peter,
na spridevanje in proSnjo tega nedolinega otroka!“

Potem spere vitez detku rane, poloZi na nje
zdravilna in hladilna zdravila ter jih skrbno obveZe.
lzvrsivdi svoje delo, rede slugi: ,Pustiva ljubeznji-
vega otroka nekaj C¢asa po€ivati; potem pa ga
vzameva s8¢ seboj, da ga za vselej otmeva iz te
jame moriveev.«

Slifati te besede, pribliza se Peter ter vprasa
poniZno: ,Kaj pa je meni poceti? Grof Zeljno pri-
dakuje vsak trenotek sporotila o Ferdinandovej
smrti. Ce zvé, da nisem prisege izvrdil, pustil
otroka Ziveti in njega celé izdal, — kar bode go-
tovo mislil, — izkipel bode mafdevanja. Skusal
me bode usmrtiti, in gotovo me doseZe njegova
magfevalna roka, Ali demu govorim sam o sebi;
saj sem zasluXil smrt! Tudi otroka ne bode spustil
tako rad iz rok. Veljaven moZ je fe pred svetom.
Ne poznam vas, gospod vitez; ali pomislite, Ce
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zamorete samega sebe in otroka braniti? Nihde
mu ne more dokazati, da me je prisilil, naj umo-
rim otroka. Brez prié bi mojim besedam tudi sod-
nija ne vrjela proti tako imenitnemu gospodu. Naj-
bolje se mi zdi, da sporodim grofu: ,Otrok je umrl
za kozami.“ Vi pa, gospod vitez, lahko vzamete
brez skrbi mladega grofita sé seboj. O priliénem
Gasu pa znate lahko zahtevati dedkovo dedséino.
Vrjemite mi, sreo in Zivljenje grofia, cegar blago
srce sem se le sedaj prav spoznal, Cislam visje
nego svoje lastno Zivljenje.*

Po sedanjih okoliséinah se je vitezu Petrov
nasvét zdel jako moder. Vendar le ni hotel take
sleparije odobriti. Zategadel odgoveri Petru tako-le :
»,Na dedkovo proSnjo sem ti prizanesel zasluZeno
kazen. Kar z groficem nameravam, na skrbi je meni.
Ti pa stori, kar ves in zna§; mene to ne briga.“

S tem odgovorom se je na$ nesreéni Peter
potolaZil. Zahvali se vitezu, potem pa brzo hiti v
kuhinjo k starej oskrbnici, da naroéi za goste do-
bro kosilo. Stopivsi v kuhinjo zapazi ondi vaskega
zdravnika AmbroZa. ,Tega mazada moram pa, kakor
hitro je moéi, odpraviti iz gradd; znal bi po celej
vasi razglagiti, da sem hotel umoriti grofida,“ misli si.

»Kedo pa je oni neznani gospod z rudedim
plajséem in medem, ki je prifel zarano sé& svojim
slugo v grad?¢ poprasa zdravnik radovedno.

»Vest zdravnik iz Salamanke je, kojega po-
klicati mi je velel grof pred svojim odhodom,“
refe Peter.

»0, ta je?“ zafudi se prestraSeni brivee. ,,S
tem pa ni dobro eSenj zobati. Znal bi me izpra-
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fevati in izpraSevati; vrhu tega bi mi pa znal Se
pobrati moja zdravila, kakor je vZe jedenkrat storil.
Najbolje je za me, da poberem svoja kopita.“ Brzo
vstane ter hiti proti domu. Ve dni ga ni bilo
nikjer videti.

Peter je prav spretno stregel neznanemu vi-
tezu pri mizi. Tudi je preskrbel vsega potrebnega,
desar je potreboval ranjeni grofis. Ko pa se priéne
mrafiti, vzame neznani vitez malega Ferdinanda
rahlo v 8voje narodje, ogrne ga sé svojim plajséem
ter se zgubi Z njim v temnej no¢i. Sluga pa ga
spremlja. Nihde razun Petra ga ni videl odhajati.
Tudi ta ni znal, od kod je vitez priSel in kam je
z groficem fel. Kakor da bi padel iz neba, pri-
kaZe se, in ravno tako brzo in skrivnostno zopet
zgine.

Se isto no¢ sede Peter k mizi ter napide grofu
dolg list o Ferdinandovej smrti. V posebnem listu
pa je Se sporoCil grofu, da je jako tezko spolnil
tefavno povelje. Ker mu ni bilo mo¢i dobiti strupa,
moral je rabiti bodalo. S tremi ubodei je umoril
grofica. Trdil je, da za ta njegov &in pad zasluzi
dobro plagilo. Zopet se je namre¢ polastilo nje-
govega srca upanje, da postane imeniten gospod.

Drugo jutro razglasi Peter, da je grofié po
noli v stragnih boledinah umrl za ku’nimi kozami.
Ker je bil na§ agovorni brivec razglasil vie po
celej okolici, da je grofiteva bolezen jako kuZna
in nalezljiva, bali so se tudi najradovednejsi videti
wrliéa. Tudi je Peter tako marljivo kadil z bri-
njevimi vejicami in kisom, da je vZe pri vratih hotel
dim zadusiti radovedneZe. Vsak se je vrnil raje
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nazaj, nego da vidi kuZnega mrlia. Da ne bi tudi
najmanjSega suma vzbudil , poloZil je na mrtvaski
oder kip, ki ga je nafel nekje v gradu, ter ga
pokril z gostim pajéelanom. Tudi v krsto je mr-
lica sam poloZil. Pogrebei so mu bili zato prav
hvaleZni, ker jim je prihranil delo, pa jim vendar
dobro pladal. Ob dolodenem éasu so nadvse slo-
vesno z mnogobrojnim spremstvom pokopali do-
zdevnega mrlida v druZinsko grofovsko rakev. Ce
tudi je bil Peter jako lahkomisljen, vendar le ga
je radi te dvojne goljufije in sleparije hudo grizila
vest. Bal se je, da ne bi ga kar oditno zadela
kazen boZja.

Dvanajsto poglavje.

)SAMOTAREC.

%ﬁlg‘eznani vitez, ki je tako nenadoma prisel v grad,
1

er 8¢ seboj odnesel mladega grofia Ferdinanda,
bil je jako Guden in izvanreden moZ. Imel je jako
dobre lastnosti, pa tudi izvanredne svojosti. Tudi
dogodki iz njegovega Zivljenja so zelé zanimivi.
Kot mlad moZ je bil na kraljevem dvoru jako pri-
ljubljen, in opravljal jedno najimenitnej§ih sluZeb.
Prve plemenite rodovine glavnega mesta so si Stele
na dast, da stopijo v sorodstvo z nadarjenim mo-
Zem. Res se je zarofil z neko zalo, pa tudi kre-
postno grofico. Poroka se ima obhajati v gradu
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nevestinih starSev, ki je bil nekaj ur oddaljen od
glavnega mesta. Poda se 8& svojim krasno oble-
¢enim spremstvom proti gradu svoje neveste. Vse
je bilo veselo in Zidane volje.

Ali Gez prag stopivSemu pridejo nevestini stan§i
s¢ sorodniki naproti v &érnej obleki. Huda - Zalost
se jim je videla na obrazih; kajti njegeva nevesta
je leZala na mrtvaskem odru. Huda mrzlica jej je
nenadoma pretrgala nit upapolnega Zvljenja. Se
jedenkrat hode videti truplo svoje preljube neveste.
Odprejo krsto. Bolezen je hudg popaéila njeno le-
poto. Srece mu hoée poéiti pri tem strasnem pogledu.
Prevzet velike Zalosti stoji dolgo z bledim obli¢jem
in sklenjenimi rokami nepremakljivo ter gleda mr-
tvo truplo svoje neveste. ,,0j, to je tedaj moja zala
nevesta!* vzdibne Zalostno. ,Kje so njene svitle
odi, ki so se lesketale lepse od zvezd! kje njena
zala rudeda lica, krasnejSa od vrtnic! kje njeni
rudeéi ustnici, ki so z ljubkim smehom oCarale
slehernega! Oj, vse, vse je zginilo!“

Nikdar v svojem Zivljenji Se ni ¢util takeo
7ivo neGimrnost veeh re¢i in minljivost mladosti
in lepote, nego oni trenotek. Kamorkoli se ozre,
povsod meni videti smrt pred seboj. Vsak véli
list spomni ga smrti, zemlja z vso svojo krasoto
zdela se mu je podobna velikemu pokopaliséu. Ve-
selo Zivljenje na dvoru se mu je jelo studiti; tudi
njegovo lastno ni imelo v njegovih odeh nikakorsne
veljave veé. Zapustil je fumede dvorsko Zivljenje,
ter stopil v vojaski stan. V mmogih bitvah se je
hrabro boril v prvej vrsti. Ali tudi tu se je
odlikoval sé¢ svojo previdnostjo, neustrasljivostjo in
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hrabrostjo ter si pridobil dokaj slave. Vsi so pri-
poznali njegove zasluge ter ga visoko ¢islali. Ve
se je govonlo, da ga bode povzdignil kralj zaradi
njegovih zaslug v vojvodski stan.

Njegove zasluge pa, katere so njegovi zavidljivei
zvali le slepo srefo, nakopale so mu mnogo mogoé-
nih sovraznikov. Najhujsi in najnevarnejsi med vsemi
pa je Se bil grof Alfonz zavoljo svoje zvitosti in
prekanjenosti. Napeli so vse Zile, da ga spodrinejo
in spravijo v nemilost pri kralji. Priliko jim je dala
odkritosrénost hrabrega junaka, ki je grajal brez
ovinkov, kar je bilo graje vrednega, ne gledé na
osebo. Ce tudi je bil blagega srca in misljenja,
vendar le so ga obdolZli, da razfirja nevarna na-
Gela. Zategadel so ga po krivem zadrnili. Bil je v
velikej nevarnosti, da ga zapré za vse Zive dnf v
temno jeco ali pa v jecdi na tihem umore, kar v takrat-
nih razmerah ni bilo nié nenavadnega na Spanjskem.
Njegovi prijatelji so ga zapustili, ker niso imeli
poguma, da bi se zanj potegnili. Spoznal je, —
¢e tudi si je bil svest svoje nedolinosti, -~ da ni
druzega pripomoc¢ka nego hitri beg. Na skrivnem
je zbeZal v gore. Spremil ga je le jeden zvest sluga.

Dolgo stak hodila preko visokih hribov in glo-
bokih prepadov; slednji¢ dospeta v prijazno prostor-
nato dolino. Bila je tako prijazna in krasna, da si
lepSe niti misliti ne moreta. Visoko skalovje in nizki
holmei, obraséeni z lepo zelenim grmovjem in drev-
jem, so oklepali cvetliénato ravnino. Po dolini je
gumljal bister, kot ribje oko ¢ist potok, ki je peneé
se po skalovji pridrl v ravan. Na strani v dolini
je stala prjazna, precej velika cerkvica; bila je

Kristof Smid VI, 5
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sezidana iz rudede-rujavkastega rezanega kamena.
Na prvi pogled se je videlo, da jo je stavil ves¢
mojster. Visoko proti mebu je kipel zvonik z raz-
nimi iz kamenja izrezanimi olepsavami. Velika vrata
so bila krasno izdelana ter ozalfana z raznimi po-
dobami. Narod je pripovedoval o tej eerkvi tole:
V boji s& Saraceni je bil nek vojvoda v starodav-
nih ¢agih v smrtnej nevarnosti na tem kraji. V hu-
dej stiski je obljubil sezidati cerkev, in sredno je
utekel nevarnosti. Vsled obljube je sezidal on cer-
kev. Rodbina ustanoviteljeva je vZe davnaj izmrla;
prelepo zidanje niso potem ve¢ popravljali, kakor
bi bilo treba. Bati se je bilo vZe, da se v malo
letih razrusi.

Na§ preganjani vitez stopi v cerkvico. Po vi-
sokih oknih je bilo videti krasne slike v prav Zivih
barvah, oltar pa lepo izrezljan in bogato pozladen.
Sveta tihota v tej temnikastej boZjej hisi je srce
kar kvisku povzdigovala. Vitez se poniZno pribliZa
oltarju in poklekne na tla, z dragim marmeljem
pokrita. Goreée moli z objokanimi ofmi, in prosi
Boga, naj ga dobrotljivo vzame v svoje varstvo ter
varuje nevarnosti, ki mu preté od vseh strani.

Dolgo moli ves zatopljen v molitev. Potem
pa vstane in opazuje sliko v oltarji. Ko je bil stopil
iz solndne svetlobe v temno cerkev, ni se mu zdela
znamenita; sedaj pa spozna njeno krasoto. Slika je
kazala nebesko Kraljico, ki se vzdiguje na zlatih
oblakih, spremljana od trume angeljev v nebesa.
Na nepopisljivo milem obrazu je izraZena nebeska
blaZenost; odi so proti nebu obrnjene. Pogled na
to krasno sliko je povzdignil tudi njegovega duha proti
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nebu. Oj, kaj boljSega si pa& zamoremo Zeleti v tej
dolini solz, kjer je vse ne¢imrno in minljivo, nego
to, da jedenkrat sreéno pridemo v ono pravo domo-
vino !“ zdihne vitez. Potem Se jedenkrat poklekne
in moli: ,0j mila, dobrotljiva in sladka devica
Marija, obrni na nas svoje milostive o¢i! Bodi nafa
priprosnica, da srefno dospemo iz te doline solz v
nebesko domovino in se pri tebi in tvojem boZjem
sinu vefno veselimo.“

Stopivsi iz cerkve, ozre se proti nebu in zdihne:
»0, ljubi Bog, vodi me tudi Se naprej; daj, da
najdem kraj, kjer zamorem lofen od sveta le tebi
samemu sluZiti !

Komaj je Sel nekaj korakov, kar zapazi ob
robu holmea poleg cerkvice malo hiSico. Gre tje
ter potrka zaporedoma na nizka vrata. Ker ga je
glad vie moéno mudil, misli, da dobi ti vsaj kos-
¢ek suhega kruba. Po poti pride belolas staréek
z omahljivimi koraki, drZe¢ v jednej roki palico,
na katero se je opiral, v drugej pa debel molek,
Sel je v cerkev molit. Zapazivsi viteza, ki je trkal
na vrata, refe mu: ,Zastonj trkate na vrata, go-
spod! Zdavnaj je vZie umrl samotaree, ki je tu bival ;
tezko da dodakam druzega, ki bi se tu naselil.“

Pri teh besedah S§ime vitezu misel v glavo,
da se lahko v tej pusctavi skrije pred svojimi so-
vraZniki ter ti svoje Zivljenje le Bogu posveti. Sedaj
je el s& svojim slugo Se dalje. Cez nekoliko ¢asa
pa sta priSla nazaj v obleki samotarcev ali puséav-
nikov. Prosil in vprasal je prebivalce, ¢e mu dovo-
lijo, da se s& svojim tovarisem naseli v koéi poleg
cerkvice. Prebivalei-po okolici mu z radostjo dovo-

b*
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lijo in prepusté hiSico; tudi mu narode, naj skrbi
za olepfavo cerkvice, Obljubi jim ter je ostal moZ
beseda bolje, négo so pricakovali. Ce tudi je nam-
reé zgubil svoja posestva po prizadevanji svojih sov-
raznikov, vendar le mu je ostala Se znamenita svota
denarja, za katerega niso vedeli. Dal je toraj zopet
cerkvico popraviti. Mesto male na pol razpadle koce
pa je sezidal prostorno poslopje iz rezanega kamena.
S¢& gkrilijo pokrito poslopje sé svojimi visokimi okni
in lepim vhodom, do katerega je drzalo veé kame-
nitnih stopnjie, bilo je podobno majhnemu samostanu.
V hifi pa je imel ve¢ sob za razna opravila; kakor
bivalnico, uéilnico, jedilnico in spalnico; nekaj gob
pa je bilo odlotenih za goste. Vsa hiSna oprava je
bila, kakorsna gre olikanemu moZu, ki se hode ¢isto
tihemu Zivljenji posvetiti. Vse je bilo priprosto in
brez lispa, a vendar okusno. Po sobah so visele
krasne slike in razliéni, jako umetni kipi, katere
je imel vZe popreje, sedaj jih je pa na tihem, velel
gem prinesti. Tudi je imel majhno, pa izbrano zbir-
ko knjig.

Za prijaznem bivaliSéem se je razprostiral gojzd
kostanjevih dreves, debelih kot hrasti in polmh slad-
kega sadja. Pred hiSo pa se je §irila ravnica, ki
je bila dosedaj neobdelana, pa jako rodovitna. Na§
samotarec jo je sprememl v krasen vrt, ki mu je
v kratkem Gasu stotero povrml njegov trud. Po
mnogobroinem sadnem drevji je bilo videti izmed
temnozelenega perja rudeckaste jabelke, bledozelene
hruske, zarudele breskve, temnorudeée in vijolidasto
barvene smokve, svetlorumene citrone in zlatorumene
pomarance. Ob zidu okoli vrta pa se je ovijala trta;
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da, celé po ulmah, ki so bile zasajene okoli vrta,
vile so se trte ter se oklepale s& svojimi mladikami,
s &rnim rumenkastim grozdjem obloZenimi, od dre-
vesa do drevesa. Po vrinih gredicah pa so zelenele
in cvetele raznovrstne rastline in lepo diSece cvetlice.
BliZnji, z gozdom obraSéeni holmei in bolj odda-
ljeni, visoki skalnati hribi, s katerih je bil krasen
razgled po lepej okolici, povikSevali so §e darobmno
lepoto tega bivali§ta.

Tukaj je sedaj Zivel blagi moZ v tihej samoti
sam zase, ter le jedino Bogu sluZil. Zval se je le
po svojem krstnem imenu Bernard. V tej tihej samoti
je dital vesaki dan sveto pismo in druge koristne
in poducne knjige, katere so nam zapustili udeni
in veliki moZje starih dasov. Najraje pa je &ital
svete evangelje. Njegovo srce je bilo napolnjeno
Zive vere do Jezusa ter gorelo svete ljubezni. ,Nasel
sem varno zavetje zvelianja; kipeéi valovi zapelji-
vega sveta mi ne morejo ved Skodvati®, rekel je Gesce.

Pecal se je tudi z naravoslovjem. Nabiral je
razna zeliSéa in kamenja, delal razne kemi¢ne po-
skuse ter se tudi bavil z zemljepisjem in opazoval
zvezde. Po dnevi je delal tudi po veé ur na vrtu.
Jasne jutre, ko je jutranja zarja zlatila hribe, hodil
je na prosto ter prepeval svete pesni. Spremljeval
jih je sam na citre ali pa na plunko, ki je Spanj-
cem tolikanj priljubljena.

Semtertje je Sel tudi v tihej no¢i, — ko je
bleda luna plavala po jasnem nebu, — v temen
gaj dife¢ih mirt in cipres. Sredi gaja je stal ka-
men § pozladenim kriem. V kamen je vrezal be-
sede: ,Svojej nepozabljivej mevesti.« Tu pred spo-
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minkom je resno premisljeval o smrti in neumr-
jocnosti ter o minljivosti vse posvetne srefe in le-
pote. TolaZil se je zavoljo minljivosti vsega posvet-
nega z venim Zivljenjem onkraj groba.

Njegov jedini sluga, Miroslav po imenu, stregel
mu je prav ljubeznjivo in zvesto ter opravljal mala
hiSna opravila. Bil je doma iz Avstrijskega. Bo-
jeval se je v ljutih bojih na njegovej strani ter mu
nekdaj v boji resil Zivljenje. Tudi v nesredi mu
je ostal zvest ter ga spremil v to samoto. Tudi
teZja dela na vrtu je opravljal. Spremenil je tudi
nekaj praznega sveta v rodovitne njive, katere je
obdeloval mesto pluga z matiko. Polje pa je ogra-
dil z roZmarinovim grmidjem, ki v tej gorkej de-
Zeli raste na prostem kakor pri nas brinje. Miro-
slav je kupil tudi nekaj koz, katere je pasel po
okolici. V bliznej reki je lovil ribe, po gorah pa
jerebice, kljunade in drugo divjadino, katere je bilo
vse polno. Tako sta se v tej pusdéavi preZivela ob
kruhu, mleku, ribah, divjaéini ter dobrem soéivji
in okusnem sadji, katerega sta obilo pridelala na
vrtu in polji. Kar pa jima je Se manjkalo, pre-
skrbel je zvesti sluga iz okolice.

Ce tudi je nosil Bernard kakor njegov sluga
le priprosto halo pus¢avnikov, imel je svojo vojasko
obleko Se dobro shranjemo. Se bolj skrbno je pa
imel spravljeno svojo vojasko obleko in oroZje sluga.
Vedno je mislil, da ga bode kedaj §e rabil.

Prebivalei po okolici so bili posteni, priprosti
pastirji, katerih mnogobrojne ¢ede so se pasle po
hribih, polnih so¢natih zeli§é. Iz teh krajev pride
lepa, po celem svetm znana Spanjska volna. To
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dobrosréno pastirsko ljudstvo ohranilo je e ono
priprostost, ki se hvali na starih odakih. Na§ vitez
se jim je kmali tolikanj prikupil, da so ga zvali
»8vojega ofeta“. V vseh stiskah so se k njemu
zatekali, pa tudi nafli pomodi in svéta pri njem.
Njegovega slugo so zvali le ,brata Miroslava“.
Do njega so bili Se bolj zaupljivi, pa ga tudi jako
¢islali in ljubili. O Bernardovem Zivljenji niso ve-
deli niGesar; vendar le so slutili, da je plemenitega
rodd in imeniten gospod. Sam tudi nikdar ni &rh-
nil ni besedice o sebi. Pozabil je bil na svojo
nekdanjo mogoénost in slavo, kakor na sanje, ki
loveku zginejo iz spomina. Cutil se je popolnoma
sreénega v tej samoti. Bil je sreéen in zadovoljen,
kolikor zamore biti ¢lovek srefen v tej dolini solz.

éasﬁtljiv o¢e Bernard je bil ravno oni samo-
tarec, h kateremu je priSel priprosti brivec po strup.
Kmali je izkuSeni samotarec sprevidel, kaj name-
ravajo sé& strupom. Zgovorni brivee je pripovedoval
pri kozarci vina, katerega mu je samotarec ponu-
dil, na dolgo in §iroko, kar je le vedel in znal,
ali si vsaj vedeti domisljeval Razumé se, da svoje
zdravniske spretnosti ni pozabil pohvaliti, Med
drugim je pripovedoval, da je mladi grofi¢ Ferdi-
nand zbolel za kozami, ali pa vsaj za kako drugo
nalezljivo mrzlico; da je grof njemu izro¢il bolnega
grofita v zdravnisko oskrbovanje; da je milostiva
gospbda brzo zapustila grad ter §la v glavno mesto,
da se ne naleze kuZne bolezni; v gradu pa je ostal
pri bolnem grofiéu le veseli godec in pevec Peter;
le-t4 pa Zeli na vsak nadin dobiti strupa, da ne bi
zgubil visoke stave.
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Iz tega razgovora je bilo Bernardu precej vse
jasno. Spoznal je skrivnost, za katero kratkovidni
brivee niti znal ni. Spoznal je, da nameravajo
bolnega grofia ostrupiti. Bernard je dobro znal,
da je mladi dedi6 bogate grofije na poti njegovemn
najzlobnejSemu sovraZniku Alfonzu; niti jeden tre-
notek ni dvomil o njegovem peklenskem namenu.
Briveu pa je le rekel, da strupa ravno nima pri-
pravljenega; jutri pa hofe sam priti in napeti vse
modi, da se stava dobi. Komaj pa je priprosti
brivec odsel, poklie svojega streZaja ter mu veli,
naj poisdée svojo vojasSko opravo in se za boj pri-
pravi. Med tem se tudi sam oblede v svojo vi-
teZko opravo. Ko se priéne mraditi, napravita se
na pot. Hitela sta celo noé&, kolikor so le pripusdale
modi vZe priletnemu vitezu, da zarano dospeta v
grad in otmeta mladega grofita iz rék neusmilje-
nega jeroba in njegovega pomagafa. To sta tudi
storila, kakor je bilo vZe redeno, vendar ne tako
sretno, kakor sta nameravala.

Trinajsto poglavije.

p DGOJITELJ.

Samotarec Bernard je sreéno dospel z malim gro-
¢em na svoj dom med hribovjem. Oskrboval

je dobrega otroka kakor ljubeznjiva, skrbna mati;
obvezoval je sleherni dan njegove rane ter mu da-
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jal jedi in pijate. Od kraja je sedel po cele dni
pri bolnem dedku, po nodi pa sta se vrstila sé stre-
%ajem. Rane so se kmali zacelile. Ferdinand je
zopet okreval in ozdravel ter bil Ziv in vesel kakor
poprej. Od podetka je destokrat poprasal po svojej
materi, bratih in sestrah, kakor je namred zval
svojo teto in njene otroke. ,0j,“ zdihoval je, ,za-
kaj ne pridejo moja ljuba mati? Zakaj ne pridejo
veé k meni bratje in sestre?* Bernard pa ga je
potolaZil in mu rekel, da mati, ki ga paé¢ prisréno
ljubijo, ne morejo §e priti. Kakor hitro pa bode
materi moéi, prifli bodo z vsemi otroei, ter mu
prinesli dokaj lepega. ,Med tem Casom pa,“ rede
mu ljubeznjivo, ,hoSem ti, dragi Ferdinand, jaz
biti ofe in mati!“ Tudi po Petru je &eSée popra-
Seval. ,Gotovo je zopet zblaznil,“ rekel je; ,dru-
gate bi ne bil Gisto na me pozabil. Ce zopet k
pameti pride, naj me le obifde; popreje pa ne.“
Bernard je pustil otroku to mnenje. Zato mu je
rekel: ,Gotovo je bil Peter zblaznil, ker te je hotel
umoriti. Ali sedaj mu je vZe bolje.“ Slehernikrat
pa je Bernard napeljal malega Ferdinanda na drugo
govorjenje. Tudi mu je skrbno zamoléal, da je
potomee imenitne grofovske rodovine in dedié ve-
likega bogastva in obsirne grofije. Hotel je delka
priprosto, a stanu primérno vzgojiti. Ko bi pa de-
dek znal, misli si, da je plemenitega rodu in dedié
bogate grofije, postal bi lahko prevzeten in oSaben;
to pa bi oviralo dobro vzgojo. Tudi deéek sam je
tekom &asa skoraj popolnoma pozabil svojega prej-
Snega bivali§éa. Le kakor v sanjah se je Se spo-
minjal svoje rednice in njenih otrék. Z vso lju-
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beznijo se je oklenil svojega sedanjega rednika.
Ocde Bernard ga je zval ,ljubega sina,“ dedek pa
ga je imel za pravega odeta. Ljudje po okolici
dolgo niso ni¢ vedeli o zalem decku, katerega je
samotarec k sebi vzel. Preteklo je skoraj celo leto,
da so ga zapazili. VZe popred so ljudje po okoliei
slutili, da je Bernard kak prav imeniten gospod;
Sel pa je v pusdavo radi prerane smrti svoje pre-
ljubljene soproge. Tudi grobni spominek v gaji
jih je v tem mnenji potrdoval. Sedaj pa je svo-
jega zalega in brhkega sinka k sebi vzel.

Bernardu pa je bilo najbolje na skrbi, da
tudi dobro vzgoji grofica, katerega je smrti
redil in k sebi vzel. Podudeval ga je v kréGanskem
nauku ter se razgovarjal Z njim o Bogu. — Pridel
mu je pripovedovati zgodbe svetega pisma; jako
Pa je razveselilo poboZnega moza, da deéek vse to
vie vé; pripovedoval jih je prav Zivo in s& sodut-
jem. Treba je bilo Bernardu prideti le tam, kjer
je jenjala blaga dozdevna mati. Ravno tako je
veselilo samotarca, ko je opazil, da ima dedek
tudi veselje do cvetlic in dreves ter na njih vé
obéudovati dobrotljivost in modrost stvaranikovo.
Udil ga je spoznavati razliéne cvetlice in rastline,
koristne in Skodljive. Tudi v zemljepisji ga jg
poduceval. Razlagal mu je tek zvezd, kolikor je
bilo primerno njegovemu razumu. Celo stvarjenje,
nebo in zemljo, mu je kazal kakor veliko delo
neskonéne modrosti in dobrotljivosti boZje. Uéil
ga je, da so vse stvari tako rekoé lestvica, po
katerej zamoremo priti k Bogu, katerega pa Se
sedaj ne moremo videti.
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Bernard je udil mladega grofi¢a tudi &itati in
pisati. Kolikor stareji je prihajal dedek, toliko
bolj je razsirjeval modri odgojitelj tudi poduk.
Ué¢il ga je tudi raznih jezikov, katere bi znal grofi¢
pozneje potrebovati. Ker je spoznal, da ima grofid
izvanredne zmoZnosti, podudeval ga je tudi v la-
tindcini. Cital je Z njim spise rimskih modrijanov.
Stopila so priletnemu moZu pri tem podiku zopet
pred o¢i mladeniSka leta, katera je preZivel v Soli.
V druzbi veselega in nadarjenega detka je samo-
tarec kar na novo oZivel; bil je kakor prerojen.
Vadil ga je pa tudi malih del na vrtu; é&efde je
fel # njim tudi v hribe; tu ga je opozoril na na-
ravno lepote, ki je bila v tolikej meri razlita po
tej okolici. Vadil je mladega Ferdinanda tudi le-
povednosti v govorjenji in obnafanji. Pod skrb-
nim varstvom razumnega Bernarda razvil se je
Ferdinand v olikanega, razumnega mladenda, bla-
gega srea, zale postave in plemenitega obnasanja.

Nas Ferdinand je nastopil svoje Stirnajsto leto.
— Za tega Casa je zadela njega in njegovega red-
nika velika zguba. Nevarno zboli Miroslav, Ber-
nardov zvesti streZaj in prijatel, ki je tudi mladega
Ferdinanda jako ljubil ter ga kratkodasil, kakor
je le vedel in znal; zraven pa tudi k njegovej
vzgoji pripomogel po svojej modi. Bernard se ni
ganil od njegove postelje; ker je videl, da mu je
vedno huje, imel je vedno objokane oéi, Tako
zelé je ljubil svojega streZaja in tovarifa. Ferdi-
nand pa je sedel ob znoZji postelje, in tudi po
njegovem rudedem in cvetofem lici so kapljale
solze. Bolnik pa se je poln zaupanja veselil bolj-
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Sega Zivljenja. ,Mnogo sva prestala in pretrpela,
milostivi gospod! Spoznala sva prav Zivo, kako
minljive so dobrote tega sveta in prazno ter min-
ljivo njegovo veselje. Hvala Bogu, da nas ¢aka
onkraj groba boljse Zivljenje! Ker se kaZe Bog vie
tukaj na zemlji v svojih stvareh tako velidastnega
in krasnega, koliko veli¢astneji je le Se tam! Oj,
koliko veselje mi to dela!“ govoril je bolnik.

Bernard je velel jednemu sosednih pastirjev,
naj poklie k umirajoéemu duhovna, ki je bil veé
ur daleé. Duhoven prinese bolniku slednjo popot-
nico ter mu podeli zakrament svetega poslednjega
olja. Dobremu bolnemu slugi je prihajalo od dné
do dné huje. Preden sta se nadjala, nastopil je
smrtni boj.

Bernard poklekne poleg postelje ter naglas
moli molitve za umirajote, Ferdinand pa kledi po-
leg in glasno odgovarja med jokom in ihtenjem.
Ko je umirajoéi izdihnil svojo blago duso, poloZila
sta ga na mrtvaski oder in celo nod éula pri mr-
liéi. Ferdinand do sedaj Se ni videl mrlida. ,O0j,*
refe, ,kako bled je; kako memo in brez Zivljenja
lezi! Vendar le je huda smrt!“

Bernard porabi to priliko, da govori % njim
o veénem Zivljenji. Med drugim je govoril tako-le:
»To truplo, ki leZi pred nama na mrtvaskem odru,
ni ve¢ najin dobri in zvesti prijatelj, katerega si
tako zelé ljubil. Kar Se pred seboj vidis, je le
obleka njegove duse, katero je pa sedaj slekel.
Njegova dufa, on sam, pa se sedaj vie veseli pri
Bogu v nepopisljivem veselji, ker je poboZno Zivel,
in le dobro delal. Tudi njegovo truplo, katero bo-
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demo zagrebli sedaj v hladno zemljo, bode Bog
zopet obudil ter z duSo sklenil. Kakor je nas Od-
refenik Castitljivo vstal od mrtvih, ravno tako bode
vstal jedenkrat, — ob sodnem dnevu, — najin
prijatelj Miroslav. Tudi najini trupli bodete v zemlji
strohneli ; nimamo tukaj stanovitnega bivali§ta; tudi
ge bodeva morala preseliti na oni svet. Oj, Zivimo
tako, ljubi Ferdinand, da sre¢no pridemo k Bogu.
Le kar nas tudi ob smrtnej uri veseliti zamore, je
istinito dobro; kar pa bi nam vzbujalo kes, je slabo
in pregrefno. Le oni zakladi so pravi zakladi, ki
nas bodo spremili na oni svet, ko bode poéivalo
nase truplo bledo in nemo, mrzlo in trdo v hlad-
nej zemlji. Vse drugo pa, kar moramo zapustiti,
recimo: denar in imetje, ni vredno onega truda in
skrbi, ki ga Geffe vzroéi ¢éloveku. Obljubi mi,
ljubi Ferdinand, pri mrtvaskem odru najinega pri-
jatelja, da hodes vedno kreposten in posten biti.
Potem bodeva najinega prijatelja jedenkrat zopet
videla v lepih nebesih; potem smeva tudi midva
pri¢akovati veselega vstajenja.¢

Ko so zagrebli truplo dobrega starcka v krilo
hladne zemlje, ¢util se je Bernard v svojej hisi
gisto zapudcenega. Cestokrat med dnevom je po-
gresal svojega zvestega in dobrega tovariSa. Nje-
gova zguba zdela se mu je nenadomestljiva. Bil
je prepri¢an, da ne najde ve¢ tako zveste duSe,
in da bode moral to priljubljeno samotno Zivljenje
zapustiti. Tudi je menil, da je vie ¢as, da poslje
Ferdinanda na visoke Sole ter ga seznani z Zivlje-
pjem sveta. Sklenil je toraj, da ga spremi sam v
kako mesto ter ostane pri njem kot prijatelj in
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vodnik. Zopet zameni svojo samotarsko obleko s
8vojo poprejfno vitezko. Tudi svojega ljubljenca
je preskrbel z vsem potrebnim, da je zamogel sto-
piti med svet kot mlad gospodié plemenitega rodd.

Preden je Bernard zapustil svojo priljubljeno
puséavo, postavil si je Se drug spomin. Storil je,
kar je nameraval vie oni as, ko je popravil lepo
cerkvico ter si poleg postavil bivalisée. Pastirji
po hribih namred niso imeli svojega dufnega pa-
stirja, ki bi jim razlagal ob nedeljah in praznikih
boZjo besedo, delil jim svete zakramente ter jih
tolazil v trpljenji. Zupnijska cerkev je bila veé
ur daled, in prav teZavna pot tje; otroci in star-
¢eki so komaj jedenkrat na leto zamogli v cerkev
iti. Z ustanovo je Bernard tej nezgodi v okom
prifel; ustanovil jim je lastno Zupnijo. Cedna cer-
kvica je postala Zupnijska, svojo hifo je pa pre-
pustil Zupniku. Tudi je preskrbel Zupniku toliko
dohodkov, da je lahko stanu primérno Zivel; pa
mu je Se toliko ostajalo. da je zamogel podpirati
reveje. Bernard je ostal Se ondi toliko éasa, da
je prvi Zupnik nastopil sluzbo. O tej priliki je
novej Zupniji priredil ljudsko veselico. Po dokon-
Ganej sluzbi boZjej je prav dobro pogostil vse re-
veZe po okolici. Neizreceno je bilo ljudstvo veselo
te ustanove; solze prisrénega veselja so jim tekle
iz odi. Se vetja pa je bila njih Zalost, in pad fe
ve¢ solz hvaleZnosti so dobri prebivalei pretodili,
ko se je ez nekaj dni ofe Bernard., njih dobrotnik
in prijatelj od njih poslovil ter jih zapustil za vselej.
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Stirn ajsto poglavje,

]VXLADx KUPEC.

AL
é@emard je Sel s& svojim rejencem v Salamanko

{*na visoke sSole, ki so za onega ¢asa naj
bolj slovele. Ni se mu bilo ve¢ bati zavidljiveev,
ker so na dvoru sprevideli, da se je vrlemu moZu
zgodila krivica, Najel je v velikem in krasnem
mestu stanovanje v hisi nekega bogatega kupea.
Mladi grofi¢ je bil kmali veselje uéiteljev in kiné
fole. Preden pa so tri leta pretekla, zadel je ne-
nadoma Bernarda mrtvoud. Ni zamogel ved go-
voriti. Okoli stojedi so zapazili, da bi Se rad ne-
kaj povedal. Kupec mu prinese tablico, naj na-njo
zapife. A tudi roka je vie odpovedala bolnemu
starku., Milo pogleda mladega grofia, potem pa
zopet kupea. Z rokama pa je dal na znanje, naj
se vendar kupec usmili zapuséenega Ferdinanda.
Kupec mu tudi obljubi, in v znamnje poljubi in
objame mladega grofia. Nekoliko trenotkov po-
tem izdihne blagi dobrotuik Ferdinandov svojo duso,
ne da bi bil mogel svojemu rejencu razodeti skriv-
nost njegovega plemenitega rodd. Neizrekljiva je
bila Zalost dobrega mladenéa po svojem rednika
ali odetu, kakor je mislil.

Seveda Ferdinand o tem &asu Se niti spre-
videti ni mogel velike zgube. Bernard je namreé
nameraval Ferdinanda predstaviti kot pravega sina
grofa Alvareca kralju ter zahtevati nazaj grofijo,
kakor hitro se povrne iz Nemdije. Smrt pa je
unidila njegov naklep. Bernardovo precejsno pre-
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moZenje 8o podedovali sorodniki, Grofi¢ Ferdinand
je bil najedenkrat ubog mladened, ki ni znal niti
za svoje starfe. Postal je tujec vsem. Ni mu bilo
veé modi izvrsiti visokih Sol, ker stane to mmogo
noveev. Kupee, ki ni bil prijatelj udenja in v
Gegar ofeh je uCenost tudi malo veljala, svetuje
mu, naj se poprime kup¢ije. Tudi se mu ponudi,
da ga sprejme za kupéijskega udenca. Ferdinand
sprejme z veseljem ponudbo. Pri njegovej izobra-
Zenosti in nadarjenosti ni ravno potreboval mnogo
truda, da se je kmali popolnoma izudil kupéije.
Ker je umel laski, francoski, nemski, angleski in
¢efki jezik, delal je le v pisarni ter obéeval z
raznimi kupei v inostranstvu. Njegova spretuost
in postenost ste mu kmali pridobili popolno za-
upanje svojega gospoda.

Kupec ga je jemal sé seboj na popotovanja
po raznih deZelah Evrope. Prifel je Ferdinand Z
njim tudi na Angleiko. Za onega ¢asa je bil na
angleikem dvoru avstrijski poslanec &eski grof
Galaz. Grof poklie kupca k sebi, ker bi bil rad
kupil nekaj dragih kamenov. Ker je Ferdinand
dobro umel deski in nemski, poslje kupec njega k
poslancu. Ferdinand, stopivsi v poslandevo sobo,
nagovori ga Ceski; grof se temu jako zacudi. ,.Ste
li Avstrijanee,“ poprasa ga prijazno, ,in ne Spanjec ?
Jako me veseli, da sem naSel tu svojega rojaka.“

Ferdinand odgovori, da je rojen Spanjec;
potem odpre shrambico z dragocenostmi, ki so se
lesketale belih dijamantov in raznobarvenih dragih
kamenov. Poslanec poklice svojo soprogo ter jej
veli, naj si izbere, kar jej dopada Tudi gospé
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je jako veselilo, da se je zamogla s kupcem razgo-
varjati v svojem materinem jeziku. Grofinja si iz-
bere nekaj dragocenosti, in grof vpraSa za ceno.

,»Ne spodobi se, da bi tako imenite-mu gospodu
blago vi§je cenil, nego je vredno, ter tratil ¢as z
nepotrebnim besedovanjem. Hoéem preeej povedati
pravo ceno,* reée Ferdinand.

»Tako je prav; to se mi dopada,“ odgovori grof.

Ferdinand pove eeno. Grof mu rede napisati
raéun o kupljenem kinéi ter podpisati. Ferdinand
sede k mizi ter prav gladko napife rafun. Grof ga
pohvali zaradi njegove lepe pisave in spretnosti;
zagotovi ga, da je s ceno popolnoma zadovoljen in
mu plaéa zahtevano svoto. Ferdinand se ozre Se
jedenkrat na svoje dragocenosti ter na prodane, ki
50 Se na mizi lezale. , Oprostite, blagorodna gospa!
urinila se je neka pomota; zamenjala sva dva dija-
manta, ki sta si podobna. Prstan z dijamantom, ki
ste ga sedaj vzeli, nima tolike veljave, nego oni,
ki ste siga prvikrat izvolili. Morava toraj prstana
zameniti; ali pa moram dati toliko denarja nazaj,
kolikor ste preved pladali.

Jako je iznenadila poslanca in njegovo soprogo
postenost mladega moZa. Vedela sta, da bi bil lahko
obdrial za se denar; niti gospodar niti ona dva bi
ne bila znala za to. Veselilo je Ferdinanda, da je
zapazil pomoto Se o pravem dasu ter poda draZji
kamen grofinji. Grof se priéne z Ferdinandom raz-
govarjati ter ga poprasa po njegovih okolSéinah.
Ferdinand pove, da je le priprost kupéijski pomoé-
nik; poprijel pa se je tega posla, ker ni zamogel
radi revidine po smrti svojega rednika dovrsiti Sol.

Kristof Smid VI 8
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»Skoda,“ rede poslanee, ,da niste zamogli do-
sebi svojega namena. Ali slufajte mojo ponudbo!
Jako rabim moZa, ki bibil vesé angleskega, Span-
skega in Ceskega jezika, pa bise tudi zamogel nan; za-
nesti. Ce vas je volja, sprejmem vas za svojega
osebnega tajnika. Ako pa Se pomagate mojemu
oskrbniku z vaso spretnostjo o vodstvu racunov,
dobite tudi dvojno plado.«

Ferdinandu je bila ponudba jako vieé. Obljubil
je, dase hoée sé svojo marljivostjo in zvestobo tudi
zaupanja vrednega skazati. Veselega obraza hiti k
svojemu sedanjemu gospodu ter mu sporoéi, kar se
je pripetilo. Kupec mu zagotavlja, da ga bode teiko
pogresal; vendar pa mu 1z srea privoséi boljso sluzbo.
Prav s teZkim sreem se poslovita. Potem pa je Ferdi-
nand precej nastopil svojo novo sluZbo.

Cez nekoliko let je cesar uslifal vetkratno pro-
njo grofovo, da se sme vrniti v svojo domovino.
Na§ Ferdinand ga spremi na Dunaj. Tu pa Ferdi-
nand ni bil tako zadovoljen, kakor je popreje mislil.
Lepo glavno mesto se mu je sicer dopadalo. Tudi
grof in grofinja sta ohranila staro zaupanje in lju-
bezen do njega. Ravno radi tega so ga pa drugi
grofovi uradniki in sluZabniki kot tujea é&rtili in za-
vidali. Vzroéili so mu marsikatero britko uro. Ta
notranja Zalost in pa mestni zrak sta pricela spod-
jedati njegovo zdravjé. Zbolel je nevarno. Bolezen se
je spremenila v hudo murzlico, ki sicer ni bila smrtna,
vendar pa mu je vzro¢ila dokaj trpljenja.

Med tem ko je Ferdinand za hudo mrzlico
bolan lezal, obhajala se je v glavnem mestu veiika
slovesnost. Cesarski dvor znavzodim plemstvom se
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je udelezil cerkvene slovesnosti v stolnici sv. Ste-
fana. Radovednega prebivalstva se je kar trlo, da
vidi krasni sprevod. Vse grofovo osebstvo, tudi
sluga, ki bi imel stre¢i bolnemu Ferdinandu, Sel
je gledat sprevod. Ubozega Ferdinanda pa je oni
¢as kuhala najhujSa mrzlica; huda Zeja za je mu-
¢ila. Sluga, ki nibil jeden najzvestejsih in natanjé-
nejsih, pozabil mu je celd pitne vode prinesti; menil
je tudi, da se povrne popreje, nego se je. Bolnik
pozvoni dvakrat, trikrat. ., a nihée ne pride. Po-
skusal je vstati, da si gre sam vode iskat; pa zgrudi
se slabosti nazaj na posteljo. Jako hudo mu dé¢,
da ga vse tako zanemarja in zapusti.

Za tega Casa je bivala pri grofu Galazu
ravno Predgradska grofinja. Ko Ferdinand zopet
mo¢no pozvoni, pride njena hisina ravno po stopnjicah
prazniéno napravljena in z molitevno knjigo v roei,
da bi §la v cerkev. Stopi v bolnikovo sobo ter sé
sodutjem poprasa, kaj gospod tajnik Zeli.

»0j, le kozarec hladne vode, ali de je modi
kozarec limonade; huda vrodina me kuha in Zeje
kar kopernim,* refe bolnik.

»Najprve vam hocéem prinesti vode,“ reée hi-
fina; ,potem pa vam pripravim limonado.*

Vzame prazno steklenico z mize poleg postelje,
hiti Z njo na vodnjak ter jo natoéi s hladno vodo;
potem hiti k bolniku, poda mu kozarec vode ter
rede: ,Tukaj imate najprvo hladne vode, limonado
hoGem precej prirediti.*

Sine jej pa¢ misel v glavo, da bode zamudila
krasen sprevod, pa tudi sluZbo boZjo. Pa misli si:
»Stredi bolnikom je tudi boZja sluzba ! o
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Brzo hiti v kuhinjo; ker pa je bila gospoda
povabljena na cesarski dvor k obedu, ni hilo Zive
duse notri. Zastonj i§ée citron in sladkorja. Zalostna
gre zopet k bolniku ter mu pove kako in kaj. ,Ni
prav, da se tako slabo za vas skrbi, ter vas ¢isto
samega puste. Hofem toraj dotlej pri vas ostati, da
sluga nazaj pride,“ reée ter sede na stol pri oknu.
Svojo molitevno knjigo odpre ter priéne ditati iz
nje. Od CGasa do Casa pa vstane ter nato¢i bolniku
vode. Ker je kmali posla, Sla je po drugo.

»Lepa hvala,“ refe bolni Ferdinand; ,oni, ki
je rekel, da tudi kozarca mrzle vode brez pladila
ne pusti, naj vam povrne stotero. Zdi se mi, da
vlivam vodo na razbeleno kamenje. Brez vase po-
strezbe bi moral, mislim, Zeje skoprneti!«

»Dovolj placila mi je vZe veselje, da zamorem
bolniku postreéi,“ odgovori hisina.

Zopet sede k oknu ter ¢ita dalje iz molitvene
knjige, da je priSel nazaj brezvestni sluga. Potem
pa Zeli bolniku, naj kmali ozdravi, in se poslovi.

Ko je Ferdinand zopet popolnoma okreval,
fel je z grofom na Cesko. Grof je imel ondi raz-
firjena posestva in veé gradov. Ferdinand je bil
ta na deZeli neizredeno srecen in zadovoljen. Ne-
izredeno mu je dopadal stari grad z velikim, lepim
vrtom. Seveda je k temu veliko pripomoglo, &e
tadi se tega ni jasno zavedal, da je svoja otroska
leta v jednakem gradu in z jednakim vrtom preZivel.
Bil je tukaj popolnoma srecen in zadovoljen. Ko je
grof to zapazil, bilo mu je jako ljubo. Ko ez leto
in dan umré stari oskrbnik, in ker je grof sprevidel,
da na Dunaji Ferdinand ne bode nikoli prav zado-
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voljen, ponudi mu slubo oskrbnika. Ge tudi seje
tezko lodil od grofa in kakor rad bi ga hil ta Se
dljé imel pri sebi, sprejel je Ferdinand vendar
z veseljem to sluZbo.

S to sluzbo je postal Ferdinand tako rekod
samostojen. Treba mu je bilo dobre, skrbne gospo-
dinje. Marsikatera deklica premoZnih stariSev bi
bila rada podala zalemu mlademu moZu svojo roko
v zakon. Ferdinand pa Se ni pozabil one blage in
krepostne deklice, ki mu je v najhujSej bolezni, ¢e
tudi le nekaj ur stregla, pozabiv§i in premagavsi
Zenskino radovednost. Bil je prepri¢an. da bi go-
tovo sre¢no in zadovoljno Zivel z njo, ker ima tako
blago srce. Poprasa toraj za svét o tej osodepolni
zadevi svojega gospoda. Grof in grofinja sta odo-
brila njegovo misel, ker sta dobro poznala blage de-
klico. Bila je namred grofinja Predgradska nju
velika prijateljica, ter eSée prisla s& svojo hifino
ali bolje tovarf§ico nekaj dni k njima. Ferdinand
toraj prosi grofa, naj blagovoli poprasati pismeno
Anico, — tako je bilo deklici ime, — ako bi mu
hotela podati svojo roko v zakon. Zeljno je pri-
¢akoval Ferdinand odgovora.

Petnajsto poglavje.
J\IEVESTA.
%nica je bila héi nekega logarja. Zgubila pa je

Ze v otro¢jib letih svojega odeta, ki je bil prav
posten in vrl moZ Njena mati se je preselila po
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smrti svojega soproga sé svojo malo héerko, ki je
imela fe le kakih osem let, k nekej svojej starej
sorodnici. PreZivela je sebe ter héerko sé Sivanjem.
Prav pridno je posiljala svojo malo hderko v folo;
doma pa jo je sama poducevala v §ivanji in druzih
ro¢nih delih. Héerka je kmali prekosila v tej Zen-
skej umetnosti svojo priletno mater, katerej so vie
pridele pefati odi. Pridna hderka je bila materi na
starost dobra podpora; preZiveli ste se dobro ce
tudi le skromno.

Tudi za Predgradsko grofinjo ste delali obleko
in drugo perilo. Necega dné nese Anica izdelano
delo tjé. Grofinja je bilaz delom prav zadovoljna.
Razun placila podari deklici Se cel kupee ponosene
obleke, ki naj jo za-se ter svojo mater predela. Vsa
vesela priteGe Anica s& staro obleko domov. Mati
in héerka priénete bolj na tanko pregledovati ob-
nofeno obleko, ki pa je bila Se prav dobra. Med
obleko zapazite tudi rokavico, v katerej je bil prstan
z dragim kamenom. Brzo nese Anica dragi prstan
grofinji nazaj.

Neizredeno se razveseli grofinja, ko zagleda
vie toliko ¢asa pogrefani prstan. ,Zdavnej sem vie
menila, da zgubljenega prstana ne dobim ved. Go-
tovo sem ga, ne zapazivsi, z rokavico vred snela
iz prsta. Jako me veseli, da sem ga zopet nasdla.
Se bolj pa me veseli, da si tako postena deklica.
Na skrbi mi bode, da tvojo in materino postenost
dostojno popladam,“ rede jej grofinja.

Nekaj ¢asa potem, -— Anica je bila ravno v
stirnajstem letu, — jej mati umerjé. Vsa Zalostna
in objokana prihiti k grofinji, da jej sporo¢i Zalostno
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vest. Ihté jej pripoveduje, da je uboga sirota,
brez matere in odeta, ostala, — da se ne vé kam
obrniti. Blagej gospej se v srce smili uboga sirota.
»Le potolaZi se, ljubo dete; znam, da ti hudo dé,
da si zgubila svojo dobro mater. Vendar je to boZja
volja. Ker si brez matere, hofem ti jaz biti za naprej
mati. Kar precej pridi k meni. Hoem za te skrbeti
kakor za svojo lastno héer¢, — tolaZi jo grofinja.

Kakor hitro so zagrebli dobro mater v hladno
zemljo, dla je Anica k grofinji. Skrbna mati jo
je privadila pridnosti in krepostnega Zivljenja. V
tihej samoti se je obvarovala spridenosti sveta.
Tudi je ni mati vodila na plesiS¢a in druge jednake
veselice, ki so nedolZnosti vedno nevarne. Ker je
bila tudi bistrega uma in blagega srea, ljubila jo
je grofinja kot svojo lastno héer. Tudi Anica je
spoStovala in ljubila grofinjo, kakor svojo drugo
mater. Niti na um jej ni prislo, da bi kedaj za-
pustila in se lo¢ila od svoje blage dobrotnice. Jako
jo iznenadi list s Ferdinandovo prosnjo in ponudbo,
in to tem bolj, ker ni ved ni¢ ¢ula o njem, odkar
je Dunaj zapustila.

Brzo hiti z listom v roki k grofinji tei jej ga
pokaZe. Razume se, da je grofinja vie to vedela
iz lista, ki jej ga je grof Galaz o tej reéi pisal.
V listu je bilo kratko omenjeno, kako je Ferdinand
spoznal njo in njeno blago sree. Prijazno jej rede
grofinja: ,Temu, ljubo dete, nimam kaj ugovarjati.
Voséim ti iz celega srca sreGo. Poznam vrlega
mladenda, ali tudi ti si ga vredna. Le brzo od-
govori sama, kar ti pravi sree“, rede grofinja pre-
Citavsi list, kakor bi Se ne bila nié o tem vedela.
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»Znabiti pa ne ve, da sem revna; da nimam
druzega nego to, kar sem si priSéedila od svoje
letne plade. — Se li potem ne bode premislil ?%
rete zamisljeno.

»Vsaj si bogata lepih Cednosti, ki veljajo ved
nego zlato in srebro. Blagoslov boZji pa, katerega
bode§ prejela od Boga za svoje krepostno Zivljenje
in usmiljenje do reveZev, katerim si tudi od svoje
letne place rada delila, je najboljsa dota, ki jo
more§ prinesti svojemu moZu v hifo“, rede jej
grofinja.

»Draga Anica,“ govori grofinja dalje, ,prisla
si skoraj Se otrok po smrti svoje matere k meni
ter mi vedno zvesto in posteno sluzila. Kazala si
pravo sodutje do mene v veselji in Zalosti, da prava
héi ne more vedjega. Vse sem ti smela zaupati
ter se na te zanesti. Jako teZko, teZko te bodem
pogresala; vendar ti privoséim sreco iz celega srea.“
Grofinja jo objame ter rede: ,Bog naj blagoslovi
tebe in tvojega bododega soproga s& svojim ne-
befkim blagoslovom!“ Veselja oblijé Anico solze;
grofinja se ozre proti nebu, pritisne svojo rejenko
na srce ter jo poljubi. Tako po materinsko prijazna
in ljubeznjiva ni bila grofinja Se nikdar do nje.

»0j, milostiva grofinja! globoko v srece mi
sega vafa dobrotljivost do mene uboge deklice.
Neizreéeno hudo mi bode delo, da vas, svojo do-
brotnico, zapustim. Komaj upam, da mibode mo-
gote,“ dene na to Anica.

»,0 da, da! mora se zgoditi. BoZja volja je
tako. Le jedno pogojo bodem stavila tvojemu
Zeninu, od katere pa ne bodem odstopila. Zenit-
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nina se mora’ obhajati ti v mojem gradu. Sama
ti bodem teta; tudi te bodem z vsem potrebnim
prav po materinsko preskrbela. Le tako pisi svo-
jemu Zeninu ter mu sporodi moj prijazni pozdrav,“
dé na to grofinja.

Anica precej piSe svojemu Zeninu. Preden ste
se nadjali, bil je vie priSel ter svojej nevesti izbil
iz glave vse pomislike radi njene revséine, katere
je v listu omenila. Tudi ga je jako veselilo, da
se ga je deSte spominjala. Brzo so odlodili dan
poroke. Prav vesel se vrne Ferdinand domov, da
vredi vse potrebno.

Dan Zenitovanja je bil jeden najveselejsih za
grad kakor tudi celo okolico. Kajti vse je &islalo
in ljubilo dobro Anico. Rada je pomagala revnim
8¢ svojim zasluZkom; razun tega je bila revnim
dobra priproSnjica pri grofinji. Za marsikatero po-
trebo in silo je grofinja po njej zvedela; in obilni
milodari, katere je grofinja v obilnej meri delila,
8li so veéinoma po Aniéni roki. Omislila je Anici
lepo nevestino obleko ter venec sama spletla in jej
ga djala na glavo.

Ko je bil vZe ¢as, da gredé k poroki, odla-
fala je grofinja fe vedno z raznimi izgovori. Ze-
ninu in nevesti se je vie Cudno zdelo. Na jeden-
krat pa se odpré vrata in grof Galaz s& svojo so-
progo stopi vsobo. , Kaj ne, da naju nisi pridakoval 24
reée grof strmedemu Ferdinandu. ,Vendar pa mi-
slim, da ne bodeva vrlemu Zeninu in zalej nevesti
neprijetna gosta, ¢e sva tudi nepovabljena prisla.«

Grof Galaz je nameraval vZe delj dasa obis-
kati Predgradsko grofinjo. Pisal jej je, da pride k
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Ferdinandovej poroki. Slaba pot je bila varok, da
sta prifla jedno uro pozneje, nego je bilo odloéeno.

Grofinja Galaz migne svojej prijateljici, naj
gré % njo v stransko sobo. Kmali se vrnete ve-
selega obraza nazaj. Predgradska grofinja nagovori
zbrane tako: ,Moja prijateljica, grofinja Galaz do-
mislila me je na nekaj prav vaZnega in zanimivega
gledé nase neveste in Zenina.* Drieé¢ v vsakej
roki prstan z dragim dijamantom. reée: ,Po tem
le prstanu v desnej roki je pokazal nas Zenin svojo
postenost, oni v levej pa je dokazal nevestino po-
Stenost. Prstana sta bila povod, da smo spoznali
vrla zarofenca ter ju prideli Cislati in ljubiti. Pr-
stana sta dala povod, da sta se tudi onadva spo-
znala. Brez teh prstanov bi ne obhajali danes te
slovesnosti. Ker se je boZja previdnost posluZila
teh prstanov, da zdruZi dve blagi dusi, naj jih
tudi nosita na spomin danaSnjega dnd.“

Izgovorivsi te besede, natakne jednega ne-
vesti, druzega pa Zeninu na prst. Nevesto in Ze-
nina je jako razveselil dragoceni dar, Se bolj pa
naéin, po katerem sta ga prejela. Potem so 8li v
cerkev k poroki. Ferdinand in Anica sta se pri-
sréno zahvalila Bogu, da je za ubogi siroti, ki sta
bila brez odeta in matere tako ofetovko skrbel.
Prosila sta v goredej molitvi §e daljnega blagoslova
od zgoraj. Tudi sta prosila boZjega blagoslova
na nju dobrotnike.

Cez tri dni sta odpotovala neizrekljivo sretna
zakonska na Cesko. Vse jima je pri odhodu vosilo
sreo in blagoslov boZji.
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Sestnajsto poglavije.

Y SRECI NESRECENIL

g:?ferdinand in Anica sta na Ceskem med mrzlimi
hribovi in koSatimi gozdi prav sreéno in zado-
voljno Zivela. Ljubeznjivi in zali otroci so jima ve-
selje vekfali. Pa pustimo naso sreéno druZino, in
idimo nazaj na Spansko ter poglejmo, kako se godi
dedi¢n Alfonzu. Ce tudi je bival v najkrasnejsi de-
Zeli, vendar je bilo njegovo Zivljenje jako Zalostno;
da, bil je najnesrednejsi &lovek, ki je kedaj Zivel
pod solncem. Seveda so ga imeli oni, ki gledajo
le na bogastvo in vnanji bliS¢, za najsreénejsega.
Oni d&as, ko je Gul o smrti grofiéa, ki muje zapustil
bogato deds§dino, imel se je tudi sam za jako sreé-
nega. Komaj je skrival svoje notranje veselje pred
plakajodo soprogo in otroci. Imel je vse, &esar je
le zamoglo poZeleti njegovo srce: krasno palaéo v
glavnem mestu, mnogo gradov in posestev z obilnimi
dohodki po deZeli ter neizmirno bogastvo v gotovini,
srebru in zlatu ter dragih kamenih. Pa kmali je
spoznal, da tudi vsi zakladi sveta ne morejo osrediti
¢loveka, ¢e nima dobre in mirne vesti.

VZe prvi vefer je to skusil, ko je bil zvedel
o Ferdinandovej smrti. Bival je oni ¢as na deZeli
blizo Madrida. Proti vederu sedi s&¢ svojo soprogo
na vrtu v hladnej senci. Soproga je bila vsa Za-
lostna in objokana zavoljo smrti toliko jej ljubega
otroka. ,,0j, vendar bi ne bila smela zapustiti otroka;
znabiti bi bil vendar Se ozdravel. Celo Zivljenje
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me bode to peklo. Zakaj nisem sluSala njegovih
milih prosenj, in ga zapustila!“ zdihuje z od joka
zarudelimi o&mi.

Alfonz jejresno zavrne: ,Moléi vie jedenkrat
o mrtvem decku ter misli raje na svoje otroke! Po-
misli vendar, kolika srefa je Ferdinandova smrt
za tvoje lastne otroke.“

»0j, na to Se nikdar mislila nisem!“ rece
blaga gospa. ,Kako zloben mora pa¢ biti oni, ki
se veseli smrti kakega é&loveka, ker mu zapusti bo-
gato dedséino! Ni prav, da bi vigje cenili zemeljsko
bogastvo nego Zivljenje otrokovo!“ Pri teh besedah
vstane ter gre iz vrta v svojo sobo.

Najedenkrat priskakljata najmlajsa otroka k
grofu. Mala héerka, drZeé v roci golobdeka, ki ga
je umoril jastreb, pogleda sé svojimi velikimi, &érnimi
ofmi odeta ter rede: ,0j, ljubi ofe, poglejte ne-
dol#no, mrtvo Zivalico! Poglejte, sneZnobelo perje
s krvijo omadeZevano! Poglejte na vratu in prsih
rudede lise! Vendar so zlobni ti ropni ptiéi, ki moré
in davé nedoline, krotke golobdeke

»Pa je tudi prejel svojo plado!“ oglasi se
mali sinfek, drie¢ ustreljenega jastreba z razpetima
perutnicama. ,,Vrtnar ga je izplacal! In takd je
prav! Kdor mori druge, zasluZi smrt!“

Kakor ostre puSice so zbadale te besede ne-
dolznih otrok odeta v sree.

»Poberita se! — in ne nadlegujta me z va-
jinim neumnim Zlobudranjem. Nimam {asa vaju
poslusati!“ rede grof nejevoljno. Brzo vstane in hiti
proti temnemu drevoredu na vrtu. Tu, v tihej sa-
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moti ponavlja sam pri sebi otroske besede: ,,Kdor
mori, zasluZi smrt!“

»0j strasno je pri srei ofetu, slisati iz ust
svojih lastnih otrok zasluZeno kazen, &e tndi nié
ne znajo o tem!“ zdihuje sam pri sebi.

Cez nekaj dni se preseli Alfonz v podedovano
krasno palacéo v Madridu, mislé da najde dusni mir
v Sumecéem veselji. V krasnej dvorani se zbere plem-
stvo, da castita novemu ,grandu.“ Yo stenah so
visele krasne slike v dragocenih okvirih. Ponosno
stopi grand Alfonz v dvorano ter prijazno pozdravi
navzode. Ko pa njegove oéi zagledajo neko podobo
na steni, kar obledi. Podoba je predstavljala moritev
nedolznih otrodiéev v Betlehemu. Pogled na nekega
vojaka, ki je z reZec¢im obrazom zabodil meé v prsi
zalega decka, da se je curkoma polila kri, pretre-
sil ga je tako zel6. Sine mu misel v glavo: ,Ta-
kov moriveec sem tudi jaz; tako sem usmrtil zalega
nedolZznega decka.“

Brzo obrne o¢i na drugo stran dvorane. Nje-
govim oéem se kaize drug prizor; na steni je po-
doba svetega Janeza Krstnika z odsekano glavo.
Zapazivil odsekano glavo v skledi, strese se kar
groze in strahu. ,Takovo kazen zasluZzim jaz. One-
ga svetnika so deli po nedolinem ob glavo. Ce pa
se zvé moj zlo¢in, odsekal bo tudi meni rabelj glavo“,
misli sam pri sebi,

Grof je zapazil, da so o¢i vseh strmé nanj
obrnene. Zdelo se mu je, da ga gledajo vsi tako
srpo radi njegovega hudodelstva. Roka, v katerej
je drial svoj klobuk, tresla se mu je tako, da bi
mu bil kmali iz roke padel. Tudi koleni ste se
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mu §ibili; zdelo se mu je, da se bode kar zgrudil
na tla.

»Oospodu grofu je slabo!“ vskliknili so ne-
kateri.

»Da, tako je!“ reCe globoko sopé. ,Peljite
me v drugo sobo !¢

Odvedejo ga v stransko sobo in posadé na
naslonjaco. Potem jih prosi, naj ga pusté samega.
Vsi so odsli; le Blanka, njegova dobra soproga, je
ostala pri njem. ,Za boZjo voljo! kaj pa ti je?
Kaj se je pripetilo ?¢

»O nié, ni¢! Ali onih strasnih slik v dvorani
ne morem trpeti! Odstrani ju iz dvorane; kajti
niso v njej na mestu!“ rece.

»V83j si ju vie CeSde videl ter hvalil, da ste
delo vescega slikarja,“ zavrne ga grofinja.

Sedaj pa sodim drugade; v dnu srca ste mi
zoprni sliki s krvavecim otrokom in odsekano glavo,
Dokler ste sliki v dvovani, ne prestopim veé
pragy,* odvroe jej grof s tresodim glasom.

Jako se prestrasi blaga soproga pri teh be-
sedah. Prvikrat se jej v srei vzbudi sum, da so-
progovo sree teZzi gotovo kako hudodelstvo.

Zdravniki mu svetujejo, naj se poda zopet
na deZelo, da si utrdi zdravie. Sel je na jeden
njegovih podedovanih gradov. Njegovi podloZni
80 ga sprejeli nad vse slovesno. Njegovi uradmki
in drugo ljudstvo ga je pnifakovalo v prazniénej
obleki. Ali precej se mu zdi, da jim ne prihaja
ni¢ kaj iz srea; kajti videl je med njimi veé tuZ-
nih obrazov.
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»Sam ne znam, kaj mi je; ali se je res vse
premenilo, — kajti vsi ljudje se mi zdé spreme-
ijeni in otoZni ter me le od strani pogledujejo in
ai nié¢ kaj ne zaupajo; — ali pa sem jednak zla-
entnemu, ki vse v drugih barvah vidi, nego je
stinito,* misli grof.

Njegovi uradniki in sluzabniki ga spremijo
r sobo. Govorica je nanesla tudi na njegovega
rata, njih nekdanjega gospoda, in pa na njego-
rega nadepolnega sinka, ki je tako nenadoma
mrl. Vsem so stopile solze v oéi.

»Ne zamerite, blagorodni gospod, da smo
;ako mehkega srca;* izgovarja nacelnik, sivolas
staréek. ,Nasa Zalost radi nepriéakovane in nagle
smrti nasega ljubeznjivega grofiéa je prevelika, da
’i se zamogla na jedenkrat umakniti radosti. Nad
jestdeset let sem sluZil vaSemu rajnemu odetu in
potem bratu. Bila sta mi vedno jako dobrain pri-
jazna. Nadepolnega sinéeka vasega brata, ljubez-
gjivega Ferdinanda sem videl Se pred kratkim, ko
sem bil po opravilih na vaSem gradu — ali Zali-
bog! — slednjikrat! Bil je Se zdrav in évrst, kakor
riba v vodi. Imel sem s& seboj svojega vnuka, ki
th poleg mene stoji. Bila sta jednake starosti; samo
mladi grofi¢ je bil zaljsi in GvrstejSi. Oj, kako pri-
jazno se je % mjim razgovarjal mladi grofi¢! Kazal
je bistro glavico. Veleli ste groficu, naj gre v svojo
sobo. Takrat sem ga videl zadnjikrat. Sam pri
sebi sem mislil: Kakor sem bil jaz zvest sluga
tvojemu dedu in odetu, zali dedek, tako, — upam,
bode tudi moj vnuk jedenkrat tvoj sluga in pri-
jatelj. Ali Bog je drugate obrnil. Naj se zgodi
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njegova sveta volja. Upam, da nam bodete vi in
vasi otroei nadomestili naso zgubo.“ Tako je go-
voril sivi stardek.

,Mislim, da!“ odgovori grof ter se poslovi od
svojih sluzabnikov. Potem je Sel v svojo sobo ter
sam velerjal.

Drugi dan je bilo prav grdo vreme. Celi
ljubi dan je deZevalo. Alfonzu ni bilo ostati doma.
Zagrne se v slab plajs¢ ter dene na glavo navaden
klobuk, da bi ga nihée ne poznal. Tako naprav-
ljen gre iz gradd. Hotel je namreé zvedeti, kaj
govoré ljudje o njem, in kako je dobil dedséino.
V gozdu sre¢a priletno kmetico, ki je bila jako Za-
lostna videti. Prine se Z njo razgovarjati. Precej
zapazi, da ga ne pozna. ,Za kom pa tako Zalu-
jete? Vam je znabiti moZ, sin ali héi umrla ?«

»0j,%“ zdihne, ,nekdo, ki mi je bil ravno tako
ljub in drag, kakor sin in héi — nas mladi pri-
hodnji gospod. Vsa okolica Zaluje radi njegove
nagle smrti. Seveda bi mi, stari ljudje, ne bili
dodakali, da bi bil vrha dorastel ter nastopil go-
spodarstvo. Ali velika srea bi bilo to za nase
otroke! Dobrodelna zvezda je za-nje ugasnila.*

,Mar mislite, da va§ novi gospod ne hode
dobrodelna zvezda za vas? Kaj se govori in pri-
poveduje 0 njem?“ popraSa grof radovedno.

»0O tej reéi pa ljudje najraje molde;* rede
kmetica tiho in nekako skrivnostno. ,Glejte, kar
smo ¢uli o njegovej bolezni in smrti, nam nié kaj
ne dopada. Saj e nikogar od druZine zraven ni
bilo. Tako nec¢loveSko so ravnali. Kaj dobrega
se nam je pa¢ nadejati od tacih ljudi? Prepridani
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smo, da bi grofi¢ 8e Zivel, ko bi bil prifel v roke
bolj§im ljudem.“ Po teh besedah obmolkne dobra
kmetica in solze jo oblijo.

Iznenadenemu grofu so hile te besede ostre
pufice, ki so ga zbadale v srce. Ker sta prisla
ravno do razpotja, reée kmetici: ,Z Bogom, Zena!
Moja pot drZzi na to stran.“

Sam pri sebi pa je tako-le modroval: ,Kaj,
znabiti pa ljudje vie slutijo, vie vedd, kar se je
zgodilo? Oj, — potem gorje meni! To bi bila pa
¢udna red!*

Tako mu je budilo vse, karkoli je videl ali
slifal, njegovo pekodo in nemirno vest. Podtikal
je besedam pomen, o katerem se ljudem niti san-
jalo ni ter jih obradal na-se. Vendar je Zalostno
moje stanje. Kaj mi hasne zvezda z diamanti na
prsih, — znamenje moje éasti, — &e pa ne najde
mird in pokoja sree, ki pod njo bije!“ zdihoval
je Cestokrat.

Veliko britkost in Zalost mu je vzrodevala
tudi osoda nesreénega Petra. Precej po umoru mu
je grof med drugim pisal tudi to-le: ,Za sedaj ti
prepustim vZitek gradd in posestva. V popolno last
ti pa graddi sedaj Se ne smem izroliti, da ne vz-
budim s tolikim darom suma. Po mojej smrti dobis
posestvo v last. Vedno pa se me ogibaj. Svet ne
sme zvedeti, da sva v tesnej zvezi.

Peter res tudi ni ved prifel grofu pred odi,
kar mu je bilo tudi jako ljubo. Kakor je popreje
grof cislal in ljubil veselega Petra, ravno tako, —
da, Se huje ga je sedaj ¢rtil. Imel ga je za vrat-
nega morivea. Crtil ga je kot zlobnega, zanide-

Kristof Smid VI. (4
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vanja vrednega morivea, &e tudi ga je sam z ob-
ljubami in Zuganjem zapeljal v zlodin. Lastna lju-
bezen ga je zaslepila, da se mu je zdel zlo¢in na
drugem ostudnejsi nego na njem samem,

Ker pa le ni¢ ni ¢ul o Petru, jelo ga je
skrbeti. Na jedenkrat pa sliSi, da je veseli godee,
ki je bil pa zadnje Gase jako otoZen in zamisljen,
zginil in Ziva duSa ne zna kam. Vse grofovo po-
izvedovanje in popraSevanje bilo je zaman. To je
grofa jako osupnilo in preplasilo.

»Ce tudi njega vest tako zelé pete, kakor
mene, lahko se prigodi, da samega sebe izrodi
pravieci. Da, — imamo sluéajev, da so se hudo-
delniki sami izdali kaznovalnej pravici. Raje so
umrli na moriS¢i, nego da bi dalje prenasali pe-
klenske muke pekode vesti. Da, tako je! Gotovo
bode Se sebe in mene spravil na mori§ée,“ — tar-
nal je grof.

Slednji¢ se raznese glas, da se je Peter uto-
pil. Skodil je v morje z neke skale, na katerej je
pustil svoj klobuk, plajsé in svoje razdrobljene in
razbite gosli. TeZak kamen se je sedaj grofu od-
valil od srca. Muke pa, katere mu je vzrodevala
njegova pekoda vest, bile so pa le Se toliko stras-
nejse.

»Tudi tega ¢loveka sem v ¢asno in vedno
nesredo — pekel pahnil. Kaj druzega je tudi meni
priakovati, nego da bodem Sel tudi jaz za njim.
0j, obupati mi je!* — zdihoval je &estokrat.

Med tem se je skusal vtopiti v posvetni vri§
in veselje, da zadusi pekodo vest. Ko tudi v ve-
selji ne najde notranjega mwiru, lo¢il se je popol-
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noma od sveta. Preseli se na nek njegov grad,
ki je bil v pustej samoti. Po cele dni je tical za-
prt v svojej sobi; ogibal se je skrbno vsake dru-
S¢ine. Hodil se je sprehajat le ob grdem vremenu
in po samotnih potih, da ne bi sre¢al kakega ¢lo-
veka. Vie njegov pogled in njegova hoja sta raz-
odevala veliko 7alost. Ce je Se pozno zveder ves
zamiSljen taval po samotnem, tihem gojzdu ter ga
th sredevali drvarji, vracajo® se od svojega dela,
govorili so med seboj: ,0, nesrecni gospod! Vsega
ima v obilnosti, ¢esar le srce poZeleti zamore; ven-
dar bi ne hotel Z njim menjati!*

Tudi grof sam je ¢eSée zavidal logarje in
delavee na polji, ki so bili pri svojih tezkih delih
vendar le vedno Zidane volje ter prepevali in Zvi-
¥gali. Mislil si je: ,Bolje bi bilo za-me, da bi bil
vzrastel pri plagu in sekiri. Ne poznal bi pregreh,
v katere tako lahko zapelje bogastvo, Castilakomnost
in svetni blisd. Oj, najstrasneje, da jedino zl6 je
hudobija! Revsdina, teiko delo, da celé najhujse
bole¢ine in grenka smrt so le lahko breme v pri-
meri s pekodo vestjo. Blagor onemu, ki je ohranil
disto vest! Dovolj bogat in sreéen je, naj si je
tudi najrevnisi dninar. Dobra in éista vest je za-
klad, ki preseie zaklade celega sveta. Posvetna
¢ast in imenitnost so le prazne pene, ki zginejo.“

qe
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Sedemnajsto poglavije.

)SKESANI HUDODELNIK.

%Kmali pa so se vsule nad glavo nesrednega

moZa Se druge nezgode, ki so njegovo notranjo
#zalost in muko Se veksale. Njegovi najmlajsi otroci
so v kratkem dasu pomrli za kozami v evetji svo-
jega Zivljenja.

Jako hudo mu je dela zguba teh njegovih
otrok. Okoliséina pa, da so jih podavile koze, si-
lila ga je k resnemu premisljevanju. ,Da bi hil
Ferdinanda toliko loZe spravil na tihem iz sveta,
izmislil sem si, da je zbolel za nalezljivimi kozami.
Sedaj pa je ravno ta ostudna bolezen mojim last-
nim otrokom vzela Zivljenje. Je li to kazen boZja
za mojo neusmiljenost in hudobijo? Ali potem bi
bil Bog kaznoval nedolZne otroke mesto krivega
oteta. To pa je nemogode!«

PremiSljuje in tuhta semtertje; slednjié mu
pride na um: ,Za nedolZne otroke je zgodnja smrt
lahko velika dobrota; za-me pa, ki imam obteZeno
vest 8 tolikim zloCinom, je velika kazen; vsaj vest
mi pravi tako. Neskonéno modri Bog doseZe 2
jednim sredstvom ve¢ namenov. Le mi kratkovidni
ljudje moramo Gesée ve¢ pripomockov rabiti, da bi
dosegli le jeden namen; pa nam destokrat Se ta
spodleti. Zategadel mislim, da je nagla smrt mo-
jih otrok, katere je Bog k sebi poklical, za-me
kazen za to, kar sem zakrivil nad otrokom svojega
brata.“ — Kmali pa je zopet mislil: ,To so le
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sanje razburjene domislije. Prizadeval si je take
in jednake misli izbiti iz glave. Vendar pa se je
po cele dni mudil s takimi mislimi. Paé je dobro
¢util, da dela to njegova slaba vest.

Njegova najstarej§a héerka Evgenija, gospica
pri osemnajstih letih, bi se bila lahko prav dobro
in sre¢no omozZila. Nek vrl plemi¢ blagega sreca
jo je snubil. Evgenija bi bila rada dala vrlemu
mladendu svojo roko v zakon. Njena mati bi bila
iz srea rada privolila v to zaradi izvrstnih zmoZ-
nosti blagega mladenda in pa zaradi njegovega
postenega in krepostnega Zivljenja. Grof Alfonz pa
zanidljivo odreée vrlemu mladenéun prosnjo, Ges, da
ni dovolj bogat in njemu soroden gledé plemstva.
Prisilil je svojo hdéer, da se je zarodila proti svojej
volji z nekim samopasnim in razujzdanim vojvodo,
le ker je bil vojvoda bogat in mogoden. Vidno je
hirala nesreéna mlada soproga in umrla Gez malo
let. Hudo je zadel ta udarec Alfonza. ,Jaz sam
sem vzrok prerane smrti svoje drage héere. Moja
CastiZeljnost jo je prisilila v nesreéni zakon, ki jej
je vzrotil prezgodnjo smrt. Ni zapustila otrok.
Jaz, ki sem umoril jedinega otroka svojega brata
in svoje pohoine ljubeznjive svakinje, zgubil bodem
fe vse svoje otroke. Ne bodem se mogel radovati
svojih vnukov,* — zdihoval in tarnal je.

Tako se je tudi zgodilo. Najstareji in jedini
fe Zivi sin grofa Alfonza, bil je Zrtva napénih na-
¢el, katera mu je ode veepil v srce. Vzgojeval ga
je, kakor je GeiCe rekel, le za &ast in slavo.

»Cast gre nad vse!“ bLil je njegov izrek.
ModrejSa mati je pa ta izrek razlagala tako-le:
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»V nekem pomenu je to sicer res. Kar je bliséoba
na zlatu, to je Sast gledé kreposti. Cast brez kre-
posti je prazna, zlata pena. Prava ¢ast pa je jedno
in isto, kakor krepost. Ona &ast, ki ima tudi pri
Bogu veljavo, naj nam je nad vse. Treba je, da
se ogibljemo ne le tega, kar nas oneasti v ofeh
ljudi, ampak tudi, kar nas onedasti pred Bogom.
V tem pomenu naj ti bode nad vse izrek: ,Cast
je nad vse!“

Ali sin se je malo zmenil za besede svoje
dobre, skrbne matere; ravnal se je raje po zgledu
svojega ofeta, kateremu je bila mar éast le pred
gvetom. Storil je Filip marsikatero neumnost, ker
je menil, da &ast plemida to zahteva. Jedenkrat
se je ¢util od nekega mladega gospodia razZalje-
nega. Menil je, da zahteva dast, da ga poklide
na dvoboj. Vsekal je svojemu nasprotniku rano,
da se je na mah mrtev zgrudil na tla. Pa tudi
sam je dobil tri rane, za katerimi je v malo dnéh
umrl. Ko grof Alfonz zvé to Zalostno novico, pre-
trese ga jako in do smrti vZali. ,Za tremi ranami!
— za tremi ranami! To je §e najhuje,* — po-
navlja sam pri sebi. Spomnil se je onih treh ran,
za Katerimi je umrl po Petrovem sporoéilu mali
grofi¢ Ferdinand. Njegova otoZnost je prikipela na
vrhunee.

Kolikor si je tudi prizadeval Alfonz, da pri-
krije svoj dufni nemir svetn, vendar le ga ni mo-
gel popolnoma. Sosebno je zapazila to njegova
blaga soproga; mnogo je trpela Z njim.

»Kaj ti je vendar, ljubi soprog? Kaj te mudi?
Razodeni vendar svojej zvestej soprogi svojo no-
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tranjo muko. To bode olajfalo tvoje srce. Znabiti
ti znam vendar le pravo svetovati, da svoj dusni
mir zopet zadobi§,“ poprasevala ga je destokrat prav
prijazno.

On pa je le trdovratno moldal; kajti mislil
si je: ,Moja hudobija je prevelika, da bi jo za-
mogel zaupati ¢loveskemu uSesu. Rekel je vselej
svojej soprogi, stojedej pred njim z milootoZnim
obrazom in od joka zarudelimi odmi: ,Pusti me!
Saj ni druzega nego spridena kri, ki mi vzrotuje
neko duSno bolezen, katere vzrokov Se sam ne
znam.“

Muka pa, katero je po dnevi znal skrbno
prikrivati, dala mu ni tudi po noéi mird. Govoril
je o njej, ne da bi vedel za to. Strasno zlofinstvo,
ki ga je mudilo po dnevi, plavalo mu je tudi v
sanjah pred o¢mi. Cestokrat je govoril v sanjah o
njem sé strasnim sree trgajodim glasom. ,,0j, pusti,
pusti me vendar na miru, krvaveéi angelj! Kaj me
"gledas tako srpo in jezno ? Kaj mi vedno kaZe§ svoje
tri krvavede rane; saj so mi vie tako vedno pred
ofmi. Se zamorejo li tudi angelji srditi? — Ne,
angelji se ne morejo srditi, ni krvaveti! Rane te
ve¢ ne bolé; ne spominjaj se jihtudi ved! Bil sem
zaslepljen, bil sem ob pamet; oj, odpusti mi, ljubi
Ferdinand, ki si sedaj nebeski angeljéek, — kar
sem storil v blaznosti! Saj se sedaj vie veseli§ v
nebesih; jaz, jaz nesreéneZ pa vie sedaj okuSam
peklenske muke onega ognja, ki me hode poZreti.
Zdi se mi, da vidim le dim in Zvepljeni ogenj, ki
svoje iskre na-me mede!* Tako je nesreéneZ po
noti v sanjah stokal in zdihoval.
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Tako govorjenje in zdihovanje je d&estokrat
¢ula soproga v strasnej noénej tihoti. Tudi po dnevi
je sedel desCe v sobi zatopljen v svoje misli. Glavo
je drial na rokah naslonjeno. Ni zapazil, da je
soproga stopila v sobo in stoji poleg njega. Tako
ves v misli zatopljen je govoril na pol glasno sam
8¢ seboj. .Pravo boZje prekletstvo tare mene in
mojo rodbino! Hotel sem nakloniti svojim otrokom
bogato ded&¢ino bratovega otroka; pa ne bodo je
viivali. Vzrok sem smrti bratovega otroka; sedaj
pa sem sam preZivel vse svoje otroke. Menil sem,
da bodo moji otroci podedovali pravice imenitne in
slavne grofije; in glej! sam sem Se ostal iz te slavne
rodovine. Mislil sem si z zlodinom zlate gradove
sezidati, pa nakopal sem si Ziv pekel!“ tako je
zdihoval grof na pol glasno. Slisati te besede, strese
se grofinja po vsem Zivotu. Tiho se splazi zopet
iz sobe, da ne bi je grof zapazil.

Jako je potrla blago gospo vZe smrt svojih
ljubljenih otrdk. Gledati pa dan za dnevom sopro-
govo notranjo Zalost, — to jej je bilo e huje. Ce
tudi je znala za njegovo tajno hudodelstvo, katerega
se je tolikanj kesal, vendar le ga je ljubila iz ce-
lega srca. Imela je prisréno in pravo sodutje do
njega. Hudo jej je delo njegovo trdovratno mol-
Ganje; kajti ni se mogla Z njim o njegnvej tugi
razgovarjati, niti ga tolaZiti ter mu muke polajSati.
Njene telesne moé&i so radi vedne skrbi in tuge
slednji¢ popolnoma opesale. Prijela se je je suSica.

Necega dne sedi njen soprog poleg njene
mrtvaske postelje. Cutila se je jako slabo ter ve-
dela, da se jej pribliZuje slednja ura. Svojej



105

streZnici migne, naj gre iz sobe. Potem prime
svojega nesreénega soproga s& svojo vie na pol
mrzlo roko za njegovo, pogleda ga jako milo in
ljubeznjivo in mu rede sé svojimi bledimi ustnicami
in tihim, slabim glasom tako-le: ,Dragi soprog!
pribliZuje se ura, da se lo¢im iz tega sveta in od
tebe. Le nekaj trenotkov Se zamorem Ziveti. Slu-
§aj mojo slednjo prosnjo. So besede ljubezni, miru
in sprave. Oj, vie davnaj znam za tvoje zloéinstvo,
ki ti vzroéuje tolikanj britkosti in dusnega nemira.
Slutila sem ga vie precej. Velel si drazega mi
Ferdinanda. sineka svojega lastnega brata, umoriti.
Sliala sem destokrat iz tvojih lastnih ust, Ge tudi
nisi vedel za to. Povedal si budé in sanjaje.
Grozno je hudodelstvo, ki si ga storil; ali Se vedje
je usmiljenje boZje in njegova milost. Spravi se
z neskonéno usmiljenim Bogom §e v tem Zivljenji.
Upam, da pridem kmali k njemu v sveta nebesa.
0j, redi vendar svojo duso, da se sedaj ne loliva
- za vekomaj, ampak se jedenkrat zopet sredno sni-
deva in vidiva v svetih nebesih!«

Alfonzu, degar oko se do sedaj ni nikdar
solzilo, cegar srce je bilo trie nego kamen, udrl
se je potok solz. ,Oj, blaga dusa, vedela si, da
sem zlobneZ, vendar le si imela Se ljubezen in
usmiljenje do mene v svojem srei. Ta tvoja lju-
bezen mi daje srénost. Ljubezen in usmiljenje boZje
je Se vedje. Odpuséa§ mi, &e tudi sem ti varodil
toliko tugo in britkost; tudi usmiljeni Bog mi bode
odpustil. Hodem se iz celega srea k njemu zatedi ter
ga odpusdéenja prositi. Upam, da zopet zadobim pri
Bogu odpusdenje, in da se v nebesih zopet vidiva.“
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Pri teh besedah se mu prijazno nasmeja, ozre
ge 8¢ svojimi vie mrtvaskimi ofmi Se jedenkrat
milo nanj, potem pa izdihne svojo blago duso.
Alfonz pa pade na svoja kolena, povzdigne svoji
sklenjeni roki in objokane oéi proti nebu ter priéne
moliti tako-le: ,O Bog, ki si mi dal za tovarsico
v tem Zivljenji tako blago duso, podobno nebeskemu
angelju, katere pa jaz hudobnez nisem bil vreden,
in katero si sedaj vzel k sebi v nebésko veselje,
0j, ne zavrzi tudi mene. Oj, podaj mi milostljivo
svojo usmiljeno roko in pomagaj mi ez velik in
firok prepad, ki bi me na vekomaj lo¢il od nje,
— pa tudi od tebe, usmiljeni Oée nebeski! Velika
in velidastna so vsa tvoja dela. Ali najlepSe se
kaZe tvoja slava in velianstvo v tem, da se gres-
nikov usmili§, jih pripelje§ na pravo pot ter ve-
komaj izvelicas!«

Osemnajsto poglavje.

F\EDOVNIK.

Po smrti svoje blage soproge se je Alfonz pre-
selil na nek svoj najbolj oddaljen grad, kate-

rega 80 okoli in okoli obdajali visoki hribi in za-
rafdeni gozdi. Grad je bil skoraj ravno tako star
videti, kakor oni, v katerem je velel grofiéa Ferdi--
nanda tako neusmiljeno usmrtiti. Onega gradi se-
veda bi si ne bil izvolil za bivalifde tudi za celi
svet ne. Le samo njegov zvesti, stari sluga ga je
spremil v to samoto; Zivel je ti popolnoma loden
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od sveta. Najraje je bil disto sam v svojej sobi
ter ¢ital iz kake poducne knjige, ki jo je vzel sé
seboj iz zapustine svoje rajne soproge. Kmalo so
mu bile te knjige draZja dedstina, nego vse zlato,
dragi kameni in biseri njenega kinéa. Posebno rad
je Cital svete evangelje in pa ,hojo za Kristusom*
TomaZa Kempéana. Nasel je v knjigah marsikateri
oddelek od njé zaznamovan ali pa opazko od njene
roke zapisano, ki je razodevala njeno blago srce
in &utilo. Takioddelkiso bili zanj Se posebno pod-
uéni in tolailjivi. ,0j, kolika nesreda je zame,
da vZe popreje nisem hotel spoznati teh knjih. Oj,
ko bi bil te knjige &ital bolj marljivo, mesto mar-
sikaterih drugih, ki so mi bile le v razveseljevanje,
postal bi bil gotovo boli§i &lovek ter nikdar tako
globoko zabredel!“ zdihoval je Cestokrat. Nikdar
se ni naveliGal éitanja; tudi na svoje samotne spre-
hode je jemal to ali drugo knjigo s& seboj.

Ce tudi je nael v teh poduénih knjigah mnogo
tolazbe, vendar njegova vest fe ni bila mirna. Cutil
je neizrekljivo notranjo tugo in boledino, ki mu je
spodjedala zdravje prav odividno. Cez nekaj dasa
zboli jako nevarno. Njegov stari, zvesti sluga mu
refe: ,Milostivi gospod! Ako bi bil jaz na vasem
mestu, bilo bi mi prvo na skrbi, da bi poravnal
ra¢un z Bogom. Vedno je dobro, da se &lovek spravi
z Bogom. Pokli¢ite k sebi duhovna, ki vas bode
spravil z Bogom. V svojej lastnej zadevi ni &lovek
nikdar dovolj moder, najmanj pa o tako vainej,
ki na veéno odlodi blagor ali pa gorje.

»VZe dolgo Cutim to; ali pa ves za kakega
duhovna, kateremu bi zamogel popolnoma zaupati
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svoje sree. Ortil sem ta stan vie od svoje mladosti,
ko mi je nek star, ¢meren duhoven s palico vbijal
zveliGavne nauke Jezusove vere v glavo. Od onega
¢asa vie sem se skrbno ogibal vsakega obéevanja
8 tem stanom. Seveda ni bilo prav, kar sedaj prav
dobro sprevidim. Overalo me je, da se nisem bolj
seznanil z blaZivnimi resnicami naSe svete vere ter
se jo uéil bolj Gislati in ljubiti“, odgovori bolnik.

,»Kakih pet ur hoda od tod je samostan reda
svetega Frandiska. V tem samostanu Zivi veé prav
Castitljivih m6%; odmrli so popolnoma svetu in lastnej
ljubezni ter sluZijo s poboinim sreem jedino le Bogu.
Ce mi dovolite, hodem iti tje ter prositi predstoj-
nika v vaSem imenu, naj vas pride obiskat, ali pa
naj poslje kakega druzega, ki ga spozna za naj-
vrednejsega. Hodete li tako ?“ rede mu na to sluga.

»Da, da, le stori to!“ rede mu Alfonz. Ker
je sluga sprevidel, da je grof v velikej nevarnosti,
napisal je precej list predstojniku. Izrodivsi list selu
rete: ,Brzo obsedlaj dva dila konja, jednega za-se,
druzega pa za duhovnika, po katerega pojdes. Pod-
vizaj se ter jahaj tako brzo, kakor sprevidi§ po
svojej previdnosti, da morata konja prestati.“

Pridelo se je vie mraditi. Sluga je ravno pri-
Zigal v prednej sobi svetilnico, da jo nese v bolni-
kovo sobo; kar stopi v sobo redovnik ter podé
slugi list svojega predstojnika. Sluga, drie¢ v roki
priZgano svetilnico, pelje dCastitljivega redovnika k
bolniku. ,Milostivi gospod, ti vam je poslal samo-
stanski predstojnik, kakor mi pise, jednega najvred-
nejsih bratov svojega samostana, o. Antona,“
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Ne hoté se zgane grof, zagledavsi redovnika.
Tiho opazuje pri svetilniénej svetlobi mozZa, stoje-
¢ega pred njim v dolgej rujavkastej hali, prepasa-
nej z vrvijo. Redovnik je bil vZe precej prileten,
suhega in bledega obliGja ter plesaste glave. Le
po sencih je bilo videti Se nekaj las, kakor sneg
belih. Na obrazu se mu je videlo pravo sodutje.
Vendar pa se je izraZala tudi neka bojeénost in
strah. Slednji¢ ga nagovori grof: ,Iznenadili ste
me, Gastitljiv ofe; nisem vas tako brzo pri¢akoval.
Moram se nekoliko zbrati. Med tem pa sedite sem-
kaj k postelji.“ Alfonz pokaZe pri teh besedah na
stol in redovnik sluSa. Sluga postavi svetilnico na
stransko mizo ter odide.

Odeta Antona je pogled bolnega grofa tako
prevzel, da se ni mogel zdrZati solz. Nehoté so mu
tekle po bledem lici. In res, nihée ni mogel bol-
nika pogledati, da bi se mu ne smilil vsrece. Jako
je shujfal in opadel, in lasje so mu osiveli. Njegovo
- obli¢je je sprievalo o velikem prestanem trpljenji,
ter izraZalo neko nepopisljivo tugo. Prijazno poda
redovniku roko ter reée: ,Dragi, ¢astitljiv duhovni
ode, vade usmiljenje do mene vzbuja v meni zaupanje
do vas. Zalibog, da ne zasluZim vasih solz. Sem
velik hudodelnik. Bojim se vam razodeti strasno
skrivnost, ki teZi mojo duso; kar dez ustnici mi ne
gre. Clovek je vendar ¢udna stvar, da se ne boji sto-
riti zloGina, ki si ga ne upa potem s pravo besedo niti
izgovoriti. O, Bog, daj mi moé, in svojo milost!“

Ves oslabljen se zgrudi nazaj na posteljo,
obrne svoje oé&i proti nebu ter obmolkne. Strasna
tihota nastane v pitlo razsvetljenej bolnikovej sobi.
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Ni bilo éuti druzega, nego uro na steni in pa sem-
tertje globoke zdihljeje nesreénega bolnika,

Slednjié nagovori redovnik bolnika tako-le:

»Ker vam stane toliko truda razodeti zlodin,
hodem vam pomagati in jezik razvezati. Veleli ste
nekdaj nekemu vasemu slugi, Petru po imenu, naj s¢-
strupom ali bodalom na skrivnem umori mladega,
zalega grofia Ferdinanda, sina vaSega brata, da si
prilastite njegovo bogato grofijo in drugo imetje. Do
danasnje ure ste Se kriviéni lastnik one grofije.“

Alfonz debelo pogleda s& svojimi velikimi
érnimi omi frané¢iSkana in rede: ,Kako pa veste
vi to? Kedo vam je povedal ?¢

»Ni treba, da bi mi bil kak ¢lovek povedal,
kar ste s Petrom govorili. Znam za vsiko besedo.
Kakor sta se bila s Petrom dogovorila, porocal
vam je v listu laZnjivo o smrti mladega grofi¢a.
Pisal vam je, da je grofi¢ umrl za hudo nalezljivo
mrzlico. List ste pokazali svojej soprogi, drugim
prijateljem ter sploh vsakemu, ki ga je hotel ditati.
V posebnem lista pa, katerega ni videlo nobeno
¢lovesko oko razun vasega, ker ste ga precej seZgali,
sporo¢il vam je tajno vest, da je usmrtil grofica
8 tremi suni z bodalom, ker ni zamogel dobiti strupa.“

»0j, Clovek! ti je li duh boZji to razodel,
ali pa je vie moja skrivna hudobija znana celemu
svetu?* zavpije Alfonz strahd ves raz sebe.

,Le potolaZite in umirite se! Razun mene ne
vé na Spanjskem Ziva duSa kaj gotovega o tem.
Prinesel sem vam pa tudi, kakor mislim, najboljso
tolazbo. Umor se ni izvrsil; grofi¢ Ferdinand Se
Zivi prav sreétio in zadovoljno ! — odgovori redovnik.
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»Ferdinand fe %ivi? Oj, pri Zivem Bogu vas
prosim, povejte resnico: je li res tako ?“ poprasuje
grof ves raz sebe, sklonivsi se po konei na postelji.

»D3, di, gola istina je! S prisego vam zamo-
rem to potrditi. BoZja sveta previdnost je ¢ula nad
otrokom in ga obvarovala dudovito. Bodalo, s ka-
terim je hotel Peter prebosti zalega decka, je zgu-
bilo svojo ojstrino. Roka morivéeva je otrpnila.
Njegovo srce pa, popreje trSe od Zeleza in jekla,
se je omedilo usmiljenja. Vendar je bilo prislo vie
do zadnjega. Grofi¢ je krvavel iz treh ran. Na sredo
niso bile smrtne; Ferdinand je ostal Ziv in Zivi Se do
tega trenutka,“ refe redovnik Anton prav mirno.

»0j,% vsklikne Alfonz, stresoé se veselja, —
»be je tako, de Ferdinand e Zivi in nisem morivee,
oZivel bi na novo! Da, pripravljen sem, da oéitno
spoznam namerovani zlobni naklep in izro¢im kriviéno
dedS¢ino nazaj pravemu lastniku. Ali vse se mi zdi
Se senj in ne morem vrjeti! Pa, — povejte, povejte,
kaj se je zgodilo pozneje! Kaj je pocel Peter z
ranjenim dedkom ?*

»Peter je stal kakor okamnjen poleg krvave-
dega grofita. Ni si vedel svetovati. Ni znal kam
z dedkom, ni kako se ogniti vaSemu maséevanju,
ko bi zvedeli o tem. Ali v tem trenutku je poslal
Bog njemu, ali bolje nesre¢hemu in usmiljenja vred-
nemu decéku, v najvedjej sili vrlega moZa na pomoé.
Brez pomo¢i onega vrlega viteza bi bil skoraj go-
tovo dedek umrl. O tem trenutku je razdrohil zakle-
njena sobanska vrata, kamor je bil zbezal grofié
pred svojim moriveem, — Bernard grof Rijo. Sto-
pivéi v dvorano, hotel je Petra usmrtiti — pa mu
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je slednji¢ le prizanesel. Ranjenemu grofiu pa je
obvezal rane in ga vzel sé¢ seboj. Za to pa je znal
le sam Peter,“ pripoveduje redovnik.

»Grof Rijo je storil to? Moj najhujsi sovraznik,
ki je bil radi mene pregnan iz Spanjskega? Zginil
je na tihem, da Ziva dusa ni vedela — kam,“ rece
ves osupnen grof.

»V¥rli in nedolZni mo%,“ — pripoveduje redov-
nik, — ,ki je bil tako zelé, a po nedolinem za-
toZen pred kraljem, zbeZzal je le v hribovje. Tu je
Zivel kot samotarec prav pobozno. Nihée ni znal,
kedo je. V to svojo puséavo je vzel s& seboj grofica.
Prav skrbno ga je vzgojeval in poduceval. Ko je
grofié odrastel, Sel je Z njim v Salamanko na visoke
Sole. O prilitnem ¢asu je nameraval stopiti pred
kralja ter Alvarecevo grofijo zahtevati nazaj za svo-
jega rejenca. Znal si je preskrbeti vseh dokazov.
Tudi Peter mu je ob nepriéakovanem prihodu raz-
odel vas§ zlobni naklep. Pozneje mu je pa izroéil
tudi vafe liste, iz katerih se va§ zlodin dokazati
zgmore. Pekla ga je namreé vest, da je pripomogel
grofita pripraviti ob njegovo imetje. Oni listi, ki
pri¢ajo proti vam; trirane, ki se se groficu poznajo;
kip, ki lezi mesto trupla v grofovskej rakvi; in Se
druge okolsdine bi bile zadostovale, da dokaZe vase
hudodelstvo ter vas pred sodnijo prisili, da spoznate
Ferdinanda za grofa Alvareca ter mu povrnete nje-
govo grofijo. Nagla smrt pa je prehitela grofa Ber-
narda, da ni izvrSil svojega namena. Zadel ga je
nenadoma mrtvoud. Grofi¢ Ferdinand pa, ki za svoj
imeniten stan Se ne zna, Sel je pozneje na Angleskc.
Avstrijski poslanec na Anglezkem dvoru ga je sprejei
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v svojo sluzbo. Pozneje je Sel s poslancem na Dunaj.
Sedaj pa Zivi na Ceskem prav sreéno in zadovoljno
8& svojo soprogo v krogu svojih ljubeznjivih otrok.“

Ne hoté se Alfonz zgane, ko &uje o sramoti,
ki mu je protila. Grof Bernard ga je nameraval
radi njegovega zloinstva ofitno zatoZiti, in on Se
za to znal ni. Vendar pa je bilo veselje Se vedje,
da Ferdinand Zivi! PoboZno sklene svoji roki, po-
gleda proti nebu in moli prav sé sodutjem tako-le:
»Dobrotljivi Bog, na veke naj bode hvaljeno tvoje
usmiljenje! Obrnil si vse na dobro, kar sem slabega
nameraval. Nisem vreden tvojega usmiljenja. V tvo-
jih o¢eh sem morivec, ¢e tudi se hudobija ni izvr-
§ila. Ni moja zasluga, da se je zlobno djanje opustilo;
Ti si ga zabranil. ZasluZil sem, da bi me bili za-
prli vse Zive dni v temno jefo ter mi vzeli vsa
znamnja grofovskega dostojanstva, ker sem bil ne-
¢lovesk strie, nezvest jerob in ropar kriviéne ded-
§¢ine. Pa Ti, usmiljeni Bog, si odvrnil od moje
obitelji to strasno sramoto. Po drugem trpljenji si
me pripeljal k spoznanju; bila so za-me ogenj, ki
me je ocistil madezev. O, hvala Ti bodi za to na
vekomaj! Le nekaj te Se prosim! Ohrani me pri
7ivljenji fe toliko ¢asa, da se popolnoma spravim
s Teboi. Daj mi tudi, da Se jedenkrat vidim od
obli¢ja v obli¢je sina svojega brata, drazega Ferdi-
nanda. Storil sem mu v svojej slepoti hudo krivico
ter ga d&rtil, sedaj pa ga ljubim kakor svojega
lastnega sina. Daj, da tudi od njega zadobim
odpuséenje za storjeno mu krivieo; potem rad za-
tisnem svoje oéi!*

Kristof Smid VI. 3
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Devetnajsto poglavje.

}STAR ZNANEG.

%@mf Alfonz dolgo moléi in na tihem moli. Sled-
{"nji¢ reée redovmiku: ,Marsikatera reé¢ o tej
zadevi mi je Se temna in nejasna; rad bi si jo
raztolmadil.“ PopraSoval je za to in ono; na vse
mu je znal redovmnik povoljno odgovoriti. Alfonz
priéne govoriti tudi o Petru. ,V sree se mi smili
nesre¢ni &lovek; tudi nad njim sem se hudo pre-
gresil. Istinito ni bil hudoben ¢lovek ; bil je le meh-
kega srca, ki se da lahko k hudemu in dobremu
nakloniti. Z upanjem, ki sem ga vedel v njegovem
srei vzbuditi, in pa sé strahom, ki sem mu ga vzro-
¢il & svojim protenjem, pripravil sem ga tako daled,
da mi je s prisego obljubil izvisiti straSno dejanje.
Jako sem mu hvaleZen, da je prizanesel Ferdinandu.
Odpustim mu, da me je prekanil z laznjivim sporoéi-
lom o Ferdinandovej smrti in pa z dozdevnim pogre-
bom ; ne bil bi pa pri¢akoval od njega, da me izda
mojemu najhujSemu sovrazniku, grofu Riju in mu izro-
¢il moje listine. Vendar mu odpustim tudi to iz celega
srca! Priporotam vam nesretnega usmiljenja vred-
nega Cloveka vasSej poboznej molitvi, Gastitljivi oce!*
Pri teh besedah oblijé6 redovnika solze; ihté
rebe grofu: ,Nikar me ne imenujte tako; kajti tudi
jaz sem velik gresnik. Jaz sem oni Peter, oni ne-
sreéni pevec, ki vas je prekanil in izdal.“
Jako se Alfonz zacudi, ko sli§i, da njegov
nekdanji sluga Se Zivi. Ravno tako ga je iznenadilo,
da ga vidi tako spremenjenega pred seboj. Komaj
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je zamogel vrjeti, da je priletni moZ s plesasto glavo
in grbastim obrazom oni, nekdaj tako veseli peveec
z lepimi rumenkastimi lasi in cvetoéim licem. Prime
ga za roko ter dolgo opazuje z milim pogledom.
Solze Gastitljivega moZa so tudi grofa ginile, da se
mu kar curkoma uderé po velem lici. Ko se neko-
liko umiri, reée tako: ,Hvala Bogu, da sSe Zivi§
in da ti je Bog dal Gas, pokoro delati! Med tem
sva se pa oba jako postarala in spremenila. Da,
ves svet okoli naju ima sedaj drugo, bolj resmo
podobo. Sedaj spoznava neCimernost, praznoto in
minljivost vse posvetne slave, ki naju je zapeljala
k neumnosti in pregrehi ter naju oropala dusnega
mirt. Oj, veliko hudega in tuge sem ti zakrivil!
Tudi te tvoje solze me toZijo. Odpusti mi, dragi
Peter! Za onega Casa si bil Se neizkusen mlad moZ,
skoraj e mladene¢; jaz pa sem bil vie moZ ki
mora imeti skusnjo in previdnost. Mesto, da bi te
bil neizkusenega mladenéa vodil po pravej poti,
sem te Se celd zapeljal. Pa povej mi vendar, kako se
ti je med tem godilo? Gotovo si moral veliko trpeti,
preden si nasel duSni mir v tihem samostanskem
Zivljenji, kakor kaZe tvoja obleka!“

Ko se na§ nekdanji Peter nekoliko umiri,
pri¢ne tako-le pripovedovati: ,Ce vas mika Zivljenje
tako nevrednega ¢loveka, kakor sem jaz, hodem
vam vse povedati. Notranji boj in smrtni strah,
katerega sta mi vzbujala dogovorjeni zlo¢in in pa
poskusnja umora, polegel se je kmali. Tudi se mi
je dobro posretil dozdevni pogreb; vi pa ste mi iz
novega za plado obljubili in zagotovili v listu po-
sestvo in grad. Sedaj pa se mi v srei zopet vabudi

8*
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#elja, da bi v zakon vzel Elizabeto. Prazni¢no oble-
éen hitim k njej ter jej naznanim veselo novico,
da sem postal lastnik gradd, in da jej ne bodo
stari§i ve¢ branili stopiti v zakon. Ali s¢ svojim
bistrim umom je precej vse spoznala.

pStrasna misel in sum se vzbuja v mojem
srei! Od kod to, da vam je grof Alfonz podaril
grad? Kaj tacega ste mu storili? Vasega petja in
godbe vam ni tako drago placal. SluZili ste mu
kot oroZje ter umorili malega, zalega grofita Fer-
dinanda sé strupom ali pa bodalom. Oj kako é&rno
duso in zlobno srce krije vasa zala vnanja postava!
Kaj? Vise predrznete misliti, da podam svojo roko
moriveu v zakon! Ne, ne, na veke ne! Ako bi bili
ostali poSteni, kakor ste bili do sedaj, in ko hi
bili starisi privolili, stopila bi bila gotovo z vami
pred oltar; kajti imela sem vas za blagega mla-
denéa. Sedaj pa vem, da ste lopov, — zlodinec!
Le prijaznosti, ki sem jo do sedaj v svojem srei
do vas imela, imate se zahvaliti, da bode strasna
skrivnost vase hudobije za vselej v mojem srei skrita
ostala in §la Z njo v hladni grob. — O moj Bog,
kako zel6 sem se prevarala!“ Tako mi je odgovorila
Elizabeta ; milo se je ozrla proti nebu in debele solze
80 se jej lesketale v odeh. Hotel sem se izgovarjati
ter jo prositi odpusdenja. Ali plemenito in jezno me po-
gleda ter rece: ,,Poberi se izpred mojih oéi, strupena
kada, deroé tiger! Ne stopi mi nikdar veé pred oéi!~

Bil sem &isto potrt; jednak pijancu sem el
negotovih korakov proti domu. Sedaj so se mi od-
prle o¢i. Sam sem se oropal srede, zdihnil sem, ker
sem zapustil pot kreposti! Tako strast éloveka pre-
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slepi, da postane krvoZeljen tiger. O, naj bi ¢lovek
nikdar ne slusal strasti, ker zaslepi um in okuZi sree.

Sedaj pa se Se z vso mocjo zbudi moja vest,
ki ni nikdar popolnoma zaspala. Imel sem se za
morivea radi zlobnega namena. Takov sem pred
Bogom tudi bil. Gotovo bi bil mladega grofi¢a ostru-
pil, ko bi ne bil Bog tako obrnil, da nisem dobil
strupa. Ne morem se Bogu dovolj zahvaliti, da mi
je zabranil izvriiti umor, ko je nedolino dete vie
krvavelo iz treh ran. Oj, ako bi bil umoril grofia,
gotovo bi bil zblaznil; bil bi obupal. Za sveto dol-
Znost sem si drZal sedaj, da mlademu grofu zopet
pripomorem do njegove dedsdine. Zvedel sem, da
je blagi vitez, kije refil Ferdinanda, in pa poboZni
samotarec v hribovji jedna in ista oseba. Sel sem
k njemu ter mu izro¢il vase liste. Padel sem pred
njega na kolena ter ga prosil, naj gre h kralju
ter z vitezko srénostjo zahteva in brani pravice
mladega grofita Ferdinanda.

Samotarec mi je rekel: , Vse to se bode zgo-
dilo, smete se na-me zanesti. Ali sedaj §e ni ugodna
prilika za to. Kakor hitro pa pride ugodni &as,
— poskusil bodem popreje z lepo grofa Alfonza
pregovoriti, da izroéi ukradeno imetje Ferdinandu
nazaj. Ce pa lepa beseda ne bode ni& pomagala,
potem se bodem Se le oditno pred kraljevo sodnijo
potegnil za Ferdinandove pravice. Te liste pa, ki
so tako osodepolni za grofa Alfonza, izrodil bodem
zapecatene svojemu prijatelju, ki je predstojnik
kartuzijanskemu samostanu. Prosil ga bodem, naj
jih varno hrani v samostanskem arkiva (shrambi za
stare listine). Ne sme jih nikdar pokazati kakemu &lo-
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veku. Izro¢i naj mi zapedatene nazaj, kedar jih bo-
dem zahteval. Molcite tudi vi, kakor kamen o tej
#alostnej dogodbi. Sedaj pa idite v miru! Z Bogom!¢

Bil sem prepri¢an, da je mladi grofi¢ v dobrih
rokah, in da mu stoji na strani izvrsten moZ, ki
se bode kot zagovornik zanj potegnil. Jaz pa sem
sklenil svet zapustiti ter stopiti v samostan, da tam
na tihem delam pokoro za svoje pregrehe. Vendar
pa sem se bal, da ne bi me na tihem iz sveta spra-
vili, ko bi znabititi vendar le zvedeli, da sem se
spreobrnil ter priel pokoriti se za svoie zlodinstvo;
kajti le jaz sam sem znal zlobni naklep, —in po-
tem bi se vam ne bilo bati izdajstva. Da bi vsakemu
vasemu zasledovanju odsel, poslu¥il sem se izvrstnega
sredstva. Pustil sem svoj plaj§¢ in klobuk na strmej
skali ob morji, in poleg razbite gosli. Ves svet je me-
nil, da sem v obupnosti sko¢il v morje ter se utopil.

V resnici pa sem §el na skrajno mejo kra-
ljestva. Ziva duSa me ni poznala. Tu sem iskreno
prosil, naj me sprejmé v samostan reda svetega
Frandiska. Svoje rumenkaste kodre, na katere sem
bil tolikanj ponosen, dal sem postri¢i ter se ogrnil
8 to rujavo, debelo, z vrvico prepasano obleko, da
se v tihej samostanskej sobici pokorim za svoje
zlodinstvo, Tu v tihej samoti sem molil in premi-
Sljeval resnice svete vere. Zvesto sem opravljal sa-
mostanska opravila, ki so mi bila naloZena. Nisem
se brigal ved za refi, ki se zunaj po svetn godé,
da, tudi za one v samostanu ne. Le vest, ki se je
z okroZnico naznanila redu, da je Elizabeta kot
predstojnica nunskega samostana svete Klare umrla
v slovesu svetosti, pretresila me je jako. Spoznal
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sem prav o¢ividno minljivost vsega posvetnega. Na
ni¢ druzega nisem veé mislil, nego na smrt in veénost.

Se le pred tremi meseci sem po nakljudji zve-
del, ali bolje po boZjej naredbi, da je grof Bernard
umrl vie zdavnaj. Njegov rejenec pa je zapustil
domovino in fel na Ce§ko. Tudi sem zvedel, da
ste Se lastnik po krivici si prisvojene grofije, in da
Zivite na tem gradu Cisto sami za-ge v velikej dusnej
britkosti. Sréno sem hrepenel Se jedenkrat z vami
govoriti. Zategadel sem prosil predstojnika, naj me
premesti v ta samostan semkej. Razume se, da pra-
vega vzroka nisem povedal. Samostan, v katerem
sedaj Zivim, je le nekaj ur hoda od tukaj. Pred
nekaj dnevi sem dospel sem. Ko sem ravno name-
raval predstojnika prositi, naj mi dovoli, da vas
grem obiskat, velel mi je, naj grem k vam, da
vam stojim na strani v vaSej bolezni. Tako mnaju
je Bog po mnogih kriZih in teZavah zopet zdruZil.

Poslali so me sicer k vam z namenom, da
bi vas z Bogom spravil. Ker pa sem va§ sodelez-
nik zloéina, ne morem vam druzega storiti, nego
le ta-le dober svét dati. Vidite milostivi gospod,
jaz dolgo nisem nasel tudi v samostanu zaZeljenega
mirt vesti. Vedno mi je bilo moje hudodelstvo pred
odmi. Svest sem si bil, da sem morivec v boZjih
odeh. NajostrejSa mrtvidenja, — post, noéno bedenje
in druga spokorna dela — mi niso zamogle povr-
niti zgubljenega dusnega miru. Med redovnimi brati
pa sem nasel dastitljivega stardka, ki je slovel za
svétnika. Njemu sem odkril rane svoje pekoCe vesti.
Ta dastiljiv moZ mi je pokazal na neskonéno usmi-
ljenje boZje. Poduéil me je, da je priSel OdreSenik
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zato iz nebes na svet, da izveliéa gresnike, tudi
najvedje. Sprevidel sem, da nam je slabim ljudem
potreba spravljive ljubezni. Moé& in tolaZba je prisla
od zgoraj v moje srce. Preprial sem se, da mi je
Bog po Jezusu Kristusu odpustil ter me zopet sprejel
za svojega otroka. Zamogel sem zopet z veseljem
svoje o¢i proti nebu povzdigniti. Prisréno sem se
veselil ljubezni nebedkega Odeta in nasega Odrese-
nika. Brez strahu sem zopet zamogel misliti na
smrt; da, odprl se mi je vesel pogled v veénost,
ker sem zopet smel upati in pricakovati sreéno veé-
nost. Storite tudi vi ravno tako! Izrodite se z vsem
zaupanjem onemu staréku; spovejte se mu odkrito-
sréno vseh svojih grehov. HoGem ga’ jaz k vam
pripeljati, in on vas bode zopet pripeljal k vasemu
Odreseniku, pri katerem samem zamoremo najti zve-
lidanje in mir za ranjeno srce ter pekoCo vest.“

Grefu Alfonzu je bil dober svét redovnika
Antona prav po volji. Drugo jutro je Anton Sel
nazaj v samostan, oni Castitljiv redovnik pa je pri-
Sel k bolnemu grofu. Ostal je tri dni v gradu; Alfonz
je bil popolnoma pomirjen in potolaZen; dcutil se
je Cisto prerojenega. Njegova mirna vest, misel,
da Ferdinand Se 7Zivi, veselje in zadovoljnost, ki
se je zopet povrnila v njegovo sree: vse to je jako
dobrodelno upljivalo na njegovo zdravje. Kakor je
do sedaj njegov potrti duh slabo upljival na telo,
tako se je sedaj z dusnim zdravjem jelo povracati
tudi telesno. V kratkem je okreval toliko, da je
zamogel vstati iz postelje. Vsak dan se je dutil
trdnejfega. Njegova jedina Zelja je bila sedaj, da
vidi Ferdinanda zopet kmali ter nu povrne grofijo.
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Dvajseto poglavije.

TRIJE LJUBEZNJIVI OTROCI.

%@rof je kmali popolnoma ozdravel in okreval.
i~V njegovem srci se vzbudi vroda Zelja, da bi

Ferdinanda zopet videl; zategadel sklene, da se
hoée sam vkljub svojej starosti odpraviti na daljno
pot na Cefko. Da, brez odloga se odpravi na pot.
Oce Anton pa ga je spremljal kot njegov dvorni
kapelan. Alfonz si je znal od grofa Galaza pre-
skrbeti list do Ferdinanda. V listu je bilo le po-
vedano, da je tuj gospod Spanjski grand, ki Zeli
popotovati po CeSkem. Oskrbnik naj njega in nje-
govega spremljevavea prijazno sprejme. Tudi naj
juv gradu stanu primerno pogosti, kolikor Gasa se
jima bode zljubilo ondi ostati.

Alfonz je prestal na grudastej in neobhojenej
poti Gez zaraseno Cesko gorovie dokaj tezav.

PriSedsi z vozom podasi in po mnogih teZa-
vah zopet na vrhunec obrastene gore, zagleda sled-
nji¢ skozi gojzdno odprtino v sinji daljavi oni stari
grad, kjer je bival Ferdinand. Kipel je kvisku z
mnogobrojuimi stolpi iz velike, rodovitne dolive.

»0j, Anton,“ — refe grof svojemu tovarisu,
zapazivsi grad od daleé, ,kaj tesno mi je pri srei! Ce
Ferdinand zvé, kar sem nameraval % njim, ali ne bode
njegovo srce vskipelo jeze in maSdevanja do mene?
Imel me bode za strasno posast. Oj, vendar je hudo,
Ge mora sivi staréek pred mladim moZem, stric pred
svojim strinikom, tako kazni vreden stati.”
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»Le pomirite se!“ tolaZi ga redovmik. ,Fer-
dinand gotovo ne zna, da ste ga kedaj nameravali
usmrtiti. Vso krivdo je zvradal na blaznost vasega
pevea Petra. Sedai me pa gotovo ne bode ved
poznal. Vendar pa hodeva najprvo od njega poizve-
deti, koliko vé o celej stvari. Tudi mu sedaj nikakor
ne bodeva povedala veé, nego mu je treba znati. Saj
ste skuSen moZ; bodete vie znali to prav uéiniti.“

»Prav je tako!“ pritrdi grof. ,Tudi se zamo-
reva po tem nadinu najlofe prepricati, e je pre-
bivalec v onem gradu istinito , oni Ferdinand, ki
ga iSéeva. O, jako sem postal nezaupljiv do ljudi.
Lahko je mladi mo% kak drug mlad Spanjec. Ce
precej zvé, kako bogata deds¢ina daka Ferdinanda,
lahko bi se izdal za njega ter naju tako prekanil.“

»To naj vam ne bodi na skrbi,“ odgovori
tovari§; ,gotovo bodete nasli pravega Ferdinanda
in se popolnoma prepri¢ali, da je istinito oni, ki
ga ifdeva.«

Peljeta se navzdol v dolino. Kmali dospeta
v majhno vas; hife so bile vedinoma iz lesa in
mesto opeke & skodlami pokrite. Tu v vasi pu-
stita svoj voz ter gresta pe§ proti gradu, kamos je
bilo le Se kake pol ure hoda. Alfonz je ogrnil éez
svojo grofovsko obleko &rnkasto suknjo. Anton pa
je nosil redovnisko obleko; v roei je imel palico
in pod pazduho je nesel molitevnik.

Prideta do grajskega vrta, katerega je okle-
pal visok zid. Velika Zelezna vrtna vrata, ki so
bila olepSana z lepimi olepSavami in grofovskim
grbom, niso bila zaprta. Stopita na vrt in prideta
v kofat sendnat drevored. Po temnem drevoredu
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je drZala pot na lep, zelen prostor, obsajen z raz-
litnim sadnim drevjem. Tu zagledata v svetlobi
zahajajoega solnca prav ljubeznjiv prizor.

BliZnje Gesnjevo drevo je bilo polno jako de-
belih, svetlo-rudedih Gefenj, da so se kar veje Sibile.
Cvetod detek pri sedmih letih, je stal na malej lest-
viei, obiral zrele GeSnje ter jih metal svojej malej
sestrici, zalej deklici, kakih pet let starej v narodje.
Vesel dedek, okoli Sestih let, pa je veselo se smejaje
vredoval v li¢no pletenico &esnje, katere mu je po-
dajala sestrica. Prav veseli in zadovoljni so bili
otroci pri svojem malem delu Zapazivsi pa ptuja
moZa, prenehajo sé svojim delom. Decka skolita
k redovniku ter mu poljubita roko, drugemu gospodu
pa se vljudno prikloneta. Deklica pa je ostala ne-
koliko proé¢, in bojazljivo gledala tuja gospoda.

»Gospoda sta paé priSla, da bi videla nas§
vrt!“ rede Karol, stareji deéek.

oRazkazi, razkax gospodoma vrt! Jaz pa
hodem poiskati oéeta ter jim povedati, da sta gosta
prisla ,“ rede Karel svojemu mlajSemu bratecu.
Potem pa brzo stete prod. Mlajsi dedek in deklica,
ki se je sedaj tudi pribliala tujima gospodoma,
spremita ji po vrtu.

»Vidite,“ rede delek, ,tukaj le sredi ovodnega
drevja stoji velika Zenskina podoba iz kamena.
Pravijo ji Pomona. Moli nam polno pletarico sadja
iz kamena, kakor bi nam ga hotela podariti. Ali
meni so mnogo ljubSe CeSnje, jabelka in hruske,
ki rasto po nasem drevji.

»0j,* rede na to mala Anica, ,jaz vam ho-
dem pa Se lepio podobo pokazati. Le idite z me-
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noj. Poglejte tukaj-le v sredi velike evetlidne grede
ono Zeno iz kamena, drieCo polno pletarico cvetlie.
Pravijo jej Flora. Navadno je njeno lice bledo,
sedaj jo pa zahajajoGe solnce prav lepo rudeéi.«

»Sedaj pa morate videti Se nekej prav lepega !
refe defek. ,Idite z menoj po tem le drevoredu.
Poglejte ondi sredi vrta velicega povodnega moZa.
V ustih drii velik rog, iz katerega visoko proti
nebu vodo mece. Okoli njegovih nog pa se zvi-
jajo prav éudne ribe, katerim iz nosa teée voda.
Okoli in okoli pa je velik ribnik, v katerem veselo
plavajo Zive ribice, ki so prav lepo rudedkaste.
Ta umetni vodnjak, — trdijo tuji gospodje in gospe,
ki pridejo nas vrt gledat, — je najlepSa re¢ na
veem vrtu.“

»oedaj pa idite z menoj v oni-le drevored!“
priéne zopet zgovorni defek. .Poglejte sedaj ta-le
velik okrogli prostor, ki je posut z rumenkasto-
belim peskom ter obrobljen z zeleno steno. Dre-
vesa v teh-le posodah, ki v okrogu okoli stojé,
rodé prav okusno ovodje, katero zovemo citrone
in pomarande. Sedaj seveda se vidi le Se drobno
sadje in zeleno. Ko je pa zrelo, je lepo rumepo.
Citrone so bledorumene, pomaran¢e pa lepo zlato-
rumene. Takih dreves ni nikjer drugod po okolici,
razun na naSem vrtu tukaj. Mora jih pa vrtnik
po zimi zapreti v ono-le hiSico, ki ima toliko oken,
da ne zmrznejo.*

Grof Alfonz je radostno poslusal zgovornega
decka modrovanje; potem pa mu prijazno se smeh-
ljaje rede: ,PriSel sem iz deZele, v katerej rasté
citrone in pomarande po vrtih in prostem, kakor
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tukaj jabolka, hruske, eSplje in drugo sadno drevije.
Da, videti je cele gozde citron in pomarané, ki se
skoraj celo leto lesketajo srebrno-belega cvetja in
zlato-rumenega sadja. RoZmarin, katerega vidim v
tej-le cvetlitnej posodi, raste v omej deZeli kot
grmovje. Ljudje ga sekajo, veZejo v butare ier
Z njim kurijo.“

»To mora biti pa res prelepa deiela; Se
veliko lepSa nego je nasa, ki mi pa vendar-le
jako dopada,* meni mali dedek.

Alfonz, ki se je vie nekoliko utrudil, sede na
bliZnjo kamenito klop. ,No, dedek, idi sem in mi po-
vej, bi li hotel iti z menoj v ono prelepo deZelo ?«

,0, seveda! Zakaj pa ne?“ rede dedek ter
se prijazno nasmeja. ,Ce bodo #i ofe in mati,
Karol in Anica, z veseljem pojdem tudi jaz.«

Alfonz opazuje veselo decka, vzame ga na
svoji koleni ter mu gladi temne kodre nekoliko
nazaj. Svojemu spremljevaveu pa refe po Spanjski:
»Le poglej, Anton, kako zal decek je! Kako pri-
jazno in brezskrbno me gleda s¢ svojimi Cistimi,
¢rnimi ofmi! Istinito, prav Spanjec je!*

»Kako pa ti je ime, ljubo dete, povej mi?“
,Ferdinand, kakor mojemu ocetu,* odgovori decek.

»Uj,¢ — refe grof Alfonz, ozrsi se na svo-
jega spremljevavea, -— ,decek nima le imena svo-
jega oc¢eta, ampak je prava, Ziva njegova podoba.
Da, ravno tako ljubeznjiv deéek je bil njegov oce
v tej starosti. Zdi se mi, da imam njega samega
pred seboj. Oj, kako zloben ¢lovek sem paé mo-
ral biti, da sem bil tako neusmiljen do nedolinega,
ljubeznjivega otroka! Paé je res, da strast zatemni
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Gloveski um in zamori v srci vsa boljfa d&utila.
Dela ga blaznemu jednakega. Ne vrjel bi, ko bi
ne bil sam skusil. Da, Se sedaj ne razumem, da
sem zamogel biti tako zloben in neusmiljen.«

»Nikdar nismo dovolj varni pred strastjo.
Zategadel imamo dovolj vzroka, da prosimo vsaki
dan pomo¢i od vzgoraj za zmago nad nasimi stra-
stimi. Ce pomislim, da sem bil jaz Se grozovitejsi
do nedolZnega otroka mncgo vi, kar strah me spre-
leti. Oj, kako zel je ¢lovek nagnjen k hudemu.
Le hudobija je skrita v srci ¢loveskem. Samega
sebe se bojim.“ Tako sta se razgovarjala tujea
med seboj. Defek ju ni razumel. Vendar-le je
opazil, da sta postala tuja moZa na jedenkrat ne-
kako otoZna in zamisljena.

»Menda vendar nisem rekel kaj razialjivega,
da ste najedenkrat tako nejevoljni postali? Ce sem
vas razZalil, prosim odpusdenja. Nobenemu se ne
sme storiti kaj Zalega, pravijo ode.© Tako je lju-
beznjivi deek prosil tuja gospoda odpusenja, da
sam ni znal zakaj.

Med tem priskaklja mala Anica, drieé¢ v vsa-
kej roki Sopek ecvetlic. ,Vidite, tudi mi imamo na
nafem vrtu Spanjske cvetlice, ki tudina Spanjs]?em
ne morejo lepSe eveteti. Glejte tii Spanjski bezeg!
Le poglejte kako lepo bele in rudede so te cvetice
in kako ljubko rudeckaste in modre te-le. In kako
prijetno diel* Pri teh besedah je podala jeden
Sopek redovniku, druzega pa ‘Alfonzu.

»Lepo je ljuba Anica,“ rede jej brat, ,da
si tujima gospodoma podarila eveti¢ne Sopke. Nik-
dar ne pustimo brez evetlic ali sadja kakega tujca
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z vrta. Spomnila si me, kar sem pozabil med raz-
govorom o lepej ljubljenej Spanjskej deZeli. Opro-
stita gospoda! Precej pridem nazaj!“

Brzo stefe ter prinese kosarico polno lepih
defenj, ki jih je bil pustil pod drevesom. Uljudno
je ponudi neznanima gospodoma, katerima so prav
dobro difale, ker ju je vie modno Zejalo. ,Prav
sladke so in ravno kar nabrane. Menim, da tudi
na Spanjskem ne rasté bolje,“ rede mali Ferdinand.

Pogled na vesela in ljubeznjiva otroka je
Alfonzu zopet prepodil iz glave mnjegove otoZne
misli: ,,Glej, Anton, kako so ti otroci prijazni in
postreZljivi, veseli in brezskrbni! Taka sva bila
nekdaj tudi midva; lahko bi bila takova Se sedaj,
ko bi bila ostala nedolZna, kakor so oni,“ rede
grof svojemu tovarisu.

Jeden in dvajseto poglavje.
p & E.

gﬁo drevoredu gor je prifel sedaj oe teh lju-

beznjivih otrdk. Grof Alfonz mu gre nekaj
korakov naproti ter mu poda list. Ferdinand pre-
¢ita list, pogleda ¢udé grofa in mu skaZe dolino
¢ast; tudi redovnika prijazno pozdravi. Alfonz, ka-
teremu ste se koleni §ibili, sede zopet na klop ; Fer-
dinandu pa rede, naj sede v sredo med njega in
redovnika. Ferdinand se nekoliko obotavija; po-
tem pa sede ter reée: Iz Spanjskega toraj ste!
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To je tudi moja domovina, kjer sem preZivel svoja
sreéna otroSka in mladeniska leta.«

,Spanjec ste? Kaj so bili vasi star§i? Kako
pa ste prisli iz krasne Spanije med te temne gozde
in mrzle ¢eske hribe ?« poprasa ga grof Alfonz.

Ferdinand priéne takole pripovedovati : »Moje
Zivljenje je jako ¢udno. Svojih otroskih let se spo-
minjam le se kot temnih sanj. Zivel sem v nekem
bann Skozi visoka okna je bil krasen razgled na
vrt. Gospa, ki sem jo imel za svojo mater, bila
je prav zala in vedno neizreceno ljubeznjiva id
prijazna do mene. Pozneje sem zvedel, da ni bila
moja prava mati. Najstarejsi dozdevni bratje in
sestre so bili Filip, Evgenija in Karol; imena
mlajsih se veé ne spominjam. Gospoda pa, ki sem
ga obeta zval, skoraj nikoli ni bilo doma. Kakor
se mi zdi, tudi ni bil ravno poseben prijatelj otrok.
Zapovedoval nam je vedno prav ostro, mi otroci
smo se ga jako bali. To je skoraj vse, Cesar se
spominjam iz otroskih let. Jednega dogodka se
vendar spominjam Se prav Zivo. Bil sem ]edenklat
hudo bolan. Mati z otroci so morali nenadoma ‘iti
v mesto. Strogi ofe so veleli tako; mislili so, da
je moja bolezen nalczljiva. Mati so prisli Se jeden-
krat k mojej postelji, blagoslovili me, poljubili veé-
krat, mocili me 8& svojimi solzami ter obljubili, da
kmali zopet pridejo. Ta loditev mi je do danas-
njega dné nepozabljiva. Ode so jih silili, naj brzo
gredo; od onega d¢asa jih nisem veé videl. Ode
so imeli nekega izvrstnega godca, Petra po imenu.
Bil je prav vljuden moZ ter znal nas, otroke, na
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vse mogode nadine razveseljevati. Pel nam je lepe
povesti, ki so bile v vezani besedi zloZene. Pri-
nesel nam je tudi vsakikrat razlicna mala darila
ter nas ufil raznovrstnih iger, s katerimi smo se
kratkodasili. Vsi otroei smo ga imeli jako radi
ter se vie naprej veselili njegovega prihoda. Ko
sem bil nevarno zbolel, ostal je pri meni, da mi
streZe v bolezni. Najedenkrat pa je zblaznil ter
me hotel zaklati z noZem. Na mojo prosnjc v
smrtnej britkosti mi je sicer prizanesel, d&e tudi
mi je bil vsekal vie tri rane, ki se mi poznajo Se
“do danasnjega dné.“

Alfonz je poslusal Ferdinandovo pripovedovanje
jako pazljivo in 8¢ soéutjem. Solze ga oblijé, ko
slifi imenovati imena svojih umrlih otrdk in Ijube
mu soproge. Ko je pa Ferdinand omenil svojega
smrtnega strahi, stresel se je ne hoté. Tudi ole
Anton je obledel in se strahi stresel, ko ga je
Ferdinand opomnil njegovega zlobnega naklepa in
treh ran, ki mu jih je vsekal z noZem. Vendar le
pa je veselilo Alfonza, da Ferdinand ne sumniéi
njega, — svojega strica, — umora. \(\Turh Antonu
je bilo jako ljubo, da ga Ferdinand vedne pozna,
in da peusmiljenost onega godea Petra pripisuje
blaznosti. Oba sta na tihem v srei hvalila Boga,
ki je tako modro zabranil nameravano strasno zlo-

- ¢instvo. Ferdinand pripoveduje dalje, kako je vitez
Bernard zanj skrbel ter ga modro vzgojeval; kako
je pozueje priSel v London, na Dunaj in slednji¢
na Cesko.

Alfonz ni kar ni¢ ve¢ dvomil, da je zali, vrli

in mladi moZ%, h kateremu ga je vleklo njegovo
Kristof Smid VI. 9
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sree, istinito pravi sin njegovega rajnega brata.
Vendar le je hotel popreje fe videti rane, da ima
otividni dokaz. Zategadel refe Ferdinandu: ,Isti-
nito, vase Zivljenje je jako znamenito! Ali ste kteri-
krat pozneje kaj zvedeli o vasih stariSih, ali pa o
vadih odgojiteljih ?¢

»0j, nikdar, nikdar nisem &ul- niti besedice o
njih!“ odgovori Ferdinand z milo-Zalostnim glasom.
»Bernard mije sicer obljubil, da mi pové o pravem Gasu
skrivnostne osodo. Pa nagla smrt ga je prehitela.”

»Znabiti vam bodem pa jaz zamogel raztol-
maditi to skrivnost. Vse pa je leZede le na tem,
da ste istinito oni defek, katerega je hotel zaklati
oni blazenec ter ga tudi istinito trikrat ranil z no-
Zem. Pa saj se vam, kakor ste rekli, rane e po-
znajo in zamorejo videti?«

yLahko jih vidite, ée vam je kaj na tem !«
rete Ferdinand. Med tem odpre svojo obleko in
pokaZe znamenja ran.

Alfonz skoéi kvisku, raztegne svoji roki, ob-
jame Ferdinanda ter ga pritisne na svoje srce.

»0j, Ferdinand, istinito, ti si moj stri¢nik ter
pravi sin mojega rajnega brata. Ti si pravi grof
Alvarec ter jedino postavni dedié najlepSe in boga-
tejSe grofije na Spanjskem. Zlobni in sebiéni ljudje
so te oropali postavne deds¢ine. Ne vedod za svoj
imeniten stan, ni za svoje starfe in sorodnike si
vrha dorastel. Jazsam sem menil, da si vie zdav-
naj mrtev. Kakor hitro sem ¢éul, da Se Zivi§, ni
mi dalo srce dotlej mird in pokoja, da té ne naj-
dem. Sréno sem hrepenel in zdihoval po onem
trenutkn, da te zamorem objeti in pritisniti na svoje
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srce. Iz gole ljubezni do tebe, ki sem te vie kot
ne’nega detka dobro poznal, zapustil sem na stara
leta svojo domovino, krasno Spanijo. Niso mi bile
mar te7avnosti daljnega pota sem v Cesko hribovje.
Le jedino to mi je bilo na skrbi, da tebe Se jeden-
krat vidim, da popravim krivieo, ki so ti jo ljudje
storili, da te slovesno peljem na Spanjsko nazaj in
kot pravemu grofu Alvarecu izro¢im krasno in bo-
gato grofijo nazaj. Bodi mi tiso¢krat pozdravljen,
dragi Ferdinand! Spoznaj me za svojega sorodnika,
pravega brata svojega rajnega ofeta, in okleni me
8¢ svojo ljubeznijo!“

Ferdinanda je ta novica jako iznenadila ; bil
je ves raz sebe. Ko se nekoliko omiri, objame
svojega strica in pretaka solze radosti na njegovem
vratu. Tudi Alfonz seje jokal veselja. Pa solze veselja
so hile zmefane s pelinom britke Zalosti in kesanja.

»Ko0 bi znal Ferdinand, kaj sem nameraval %
pjim nekdaj, moral bi me sovraZiti. Zaniéljivo bi
se obrnil od mene. Tako ogreni krivda tudi najslajse
trenotke Cloveskega Zivljenja z grenkim pelinom.“
Take in jednake misli so rojile po glavi Alfonzu.

Potem odpné grof Alfonz svojo zgornjo suknjo,
vzame § prsi dijamantov leskeédi red, ki ga je imel
na prsih. Poda red Ferdinandu ter reée: ,Glej,
to-le znamenje svoje grofovske ¢asti in granda
Spanjskega izrofim sedaj tebi, ker mi veé ne gre.
Daj, da ti pripnem red na prsi. Naj ti bode malo
povradilo za rane, katerih znamnja Se nosis.«

»0j,¢ refe Ferdinand, ,ko so rane krvavele,
paé nisem mislil, da mi bodo kedaj znamnje moje

srede. Tako ljubi Bog vse na dobro obrne.“
o
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Dva in dvajseto poglavie,

}VLATI.

gﬁmf Alfonz je ravno svojemu striéniku Ferdinandu

| Pripenjal na prsi red Spanjskega granda, ko je
prifla po stranskej s koSatim drevjem obrasScenej
poti Ferdinandova soproga, da pozdravi dosle goste.
Zapazivii pa krasni red na soprogovih prsih, in
slisati, da ga zovejo grofa, je kar obledela. Zdelo
se jej je, da se med njim innjo odpira globok pre-
pad. Postoji na senénatej temnej poti.

Nihée je ni zapazil. Grof Alfonz pa veselja
ves raz sebe govori dalje tako-le: ,Sedaj pa se le
podvizaj, ljubi Ferdinand, da jo brzo odrinemo na
Spanjsko nazaj. 3oj voz je vie pripravijen. Hodem
te brzo predstaviti cesarju, ki je ob jednem tudi
kralj Spanjski. Kot Spanjski kralj bode potrdil tvoje
praviee ter ti jedino postavnemu dedi¢u izro¢il na-
zaj tvoja posestva, ki so ti bila po kriviei vzeta.
Tvoje ljubeznjive otroke bode pa razglasil za grofe
ter postavne dedide tvoje grofije. Kakega stand
pa je ivoja soproga? Je-li plemenitega ?“

»,HE priprostega, pa postenega logarja je!¢
rede Fordinand, ,ter jej je ime Anica, kakor tudi
malej héerki.«

,Kaj? kako?“ vsklikne Alfonz, in &elo se
mu zgrbandi. Z vso modjo se je v njegovej dusi vzbu-
dila oholost zaradi njegovega starega plemstva.

»Logarjevo hdéer, — priprostega lovea! To
pa je Zalostna, Zalostna re¢! Tega nisem priGakoval.
Zatopljen v druge misli in cutila na to niti mislil
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nisem. Sedaj je proé¢ z vsem mojim veseljem!“
Tako je tarnal na svoje plemstvo oholi grof.

Ferdinanda je to govorjenje nekoliko osupnilo.
Alfonz to zapazi in rede: ,Seveda, seveda! Ti nisi
znal, da si potomec najstarejSe grofovske rodovine
na Spanjskem. Ko bi bil ti to znal, gotovo bi ne bil
vzel v zakon hdere priprostega lovea. Treba je
dobro premisliti, kaj nama je sedaj podeti in kako
popraviti ta nesreéni zakon. Drugade bi bilo to
za-me gotova smrt.“

Ferdinandova soproga je vse to govorjenje
¢ula. Hudo jo je vZalilo. Alfonzove besede so jej
bile ostre puSice prebadajo¢ njeno srce. Ravno
tako tiho je odSla, kakor je bila prisla, da je mni
nihde zapazil.

Alfonz vstane, hodi brzih korakov gorin dolj
ter si mane ob d&elo, premiSljevaje vaZne redi. Na
jedenkrat pa obstoji pred svojim tovariSem, govored
tako: ,Znabiti nam zamorete o tej zadevi svetovati,
¢astiti duhovni gospod. Kakor se meni zdi, je zmota
o osebi razrusljiv zadriek zakona. Bi se li iz 1stega
vzroka ne mogel ta zakon razrusiti ?¢

Preden je zamogel redovnik kaj odgovoriti,
vie reée Ferdinand: ,Saj ni treba dolgega posve-
tovanja. Jaz se ne lo¢im od svoje ljubljene mi
soproge tudi za celi svet ne. Jako me veseli, da
sem imel Gast spoznati vas, blagorodni gospod strie,
ali ovagej grofiji nodem ni¢ veé sli§ati. Idite zopet
z Bogom v vado krasno Spanijo. Jaz pa ostanem
v svojej drugej domovini, ljubej Ceskej, kjer prav
sretno in zadovoljno Zivim, kakor v raji. V tej
krasnej deZeli hoéem jedenkrat tudi poCivati. Pre-
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ved sem srénib Sutil prevzet, nego da se morem z
vami sedaj dalje razgovarjati. Odkritosréno pa vam
reCem, da nisem vaSega miSljenja. Pricakoval bi
bil ve¢ modrosti in srea od vas. Oprostite, da vas
zapustim za nekoliko' ¢asa. Kmali se zopet vrnem.
Ako bi pa o tej zadevi hoteli Se dalje govoriti, le
toliko dasa, da se za vselej poslovim od vas.«

Ferdinand gre, da bi poiskal svojo soprogo.
Rekla mu je, da pride kmali za njim na vrt. Ker
je pa le ni bilo, zdelo se mu je dudno, kje bi bila
ostala. Nafel jo je v sobi z objokanimi ofmi in
razkustranimi lasmi, bledo kakor smrtna naslonjadi
sedeti. Otroci pa so stali okoli nje z objokanimi oC¢mi.

. »Za boZjo voljo, kaj pa je! Kaj seti je pri-
petilo, draga Aniea?“ refe Ferdinand, zagledavsi
goprogo vso Zalostno in objokano.

Soproga ga milo pogleda, in zapazivsi red
na njegovih prsih, refe: ,0j, zvezda, ki jo imas
na prsih, je prava zvezda nesrefe za-me in za moje
otroke. Imeniten gospod si, jaz pa sem le héi
revnega logarja. Tvoj stric sé svojim ofabnim po-
gledom in govorjenjem te bode ecelé prisilil, da
zapustiS mene in svoje otroke. Oj, te Zalosti ne,
bodem preZivela; bode me gotovo spravila v grob.«

,0j, kako neummne misli muéijo tvoje srce,
draga soproga! Si mar le jeden trenotek zamogla
misliti, da zapustim tebe in svoje otroke? Tako
nedloveski ode in soprog paé nisem. Svojemu stricu
sem vZe tudi povedal svoje misli. Glej, to zvezdo
lesketodo dragih kamenov vriem od sebe! Drazji
in ljubSi si mi ti in moji otroci nego bogastvo ce-
lega sveta! Vi ste mi prava osreCevalna zvezda v
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tem Zivljenji. Vez, ki naju veZe, raztrgala bode
le smrt.“

Reksi to, sede k njej na naslonjado ter jej
obrife solze z belim robeem. Se so jej kapale solze
iz o0&, pa solze pravega veselja. ,Blagi soprog si,
ljubi Ferdinand!“ reéc. ,Tvoja ljubezen do mene
se je poskusila v ognji, kakor zlato. Jaz pa sem,
e je modi, Se srednejSa, nego sem bila do sedaj.«

Tudi Ferdinandu so stopile solze v odi. O&e
in mati pa sta objela in poljubila okoli stojede
otroke. ,,0j, hvala Bogu, sedaj bodemo vendar vsi
skupaj tukaj ostali!“ rede mali Ferdinandek.

»Da, ljubi otroci!“ redejo ofe. ,Jaz in vasa
mati ostaneva vedno pri vas. Jedinost, ljubezen
in mir nas dela sre¢nejSe, nego nas zamore tudi
bogastvo celega sveta.“

Tri in dvajseto poglavje.
}SREC‘.NA OBITELJ.

F erdinand je potolaZil ravno svojo soprogo, da
se je sé solzami v ofeh zopet smejala; tudi
otrokom se je povrnila poprejsna veselost. Najeden-
krat pa se odpré vrata, in grof Alfonz stopi noter
z Antonom. Soproga in otroci se jako prestrasijo.
Malej Anici je kar strahd padla iz roke dijamantov
lesketoda zvezda, katero je bil Ferdinand poloZil
na mizo, in se igrala # njo.
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Osabni grof Alfonz ni prav niéSe dvomil, da
doseZe svoj namen, in da se Ferdinandov zakon
razglasi neveljavnim. Zategadel si je izumel drugo
ponudbo; naj se namreé ta zadeva z lepo poravna.
»Dragi Ferdinand ,“ pri¢ne zopet, ,bodi vendar
pameten! Ne gre za majhno stvar, ampak za veliko
bogato grofijo. Tvoja sedanja soproga ne more po
deZelnih postavah kot inostranka nikdar postati
grofinja Alvarec. Kar pa je Se najhuje, tudi tvoji
otroci ne morejo biti postavni dedi¢i grofije; pri-
pade zopet Spanjskej kraljevej kroni. Neizmirna bi
bila ta zguba. Za tvojo soprogo in otroke bodem
kupil kako veliko posestvo, naj stane tudi §e toliko,
tukaj na Ceskem. T4 naj %ivi z otroei, preskrbljena
z vsem potrebnim v obilnej meri. Ti pa, dragi
Ferdinand, se preseli§ na Spanjsko ter vzames zopet
v posestvo svojo grofijo. Hudo mi dé za blago
soprogo! Pa ta loditev je potrebna in neizogibljiva.“

Ferdinand odmaje z glavo ter rede : ,Vie sem
vam povedal svojo mnenje, stric; nimam ni¢ pristaviti 1

Stareji sindek, Karol, stopi z otroSkim pogu=
mom pred strica ter rede: ,Ne bodemo pustili ne,
da bi nam vzeli ljubega oceta. Idite od nas, hu-
dobni moZ, ali pa bodem poklical vrtnika in lovea,
da vag 8¢ silo izieneta iz hife!*

Drugi dedek, mali Ferdinandek, pa rede:

»0j, kako hudobni stric ste vi! Na§ drugi
strie, logar tam gori v gojzdu, je vkljub svojej
dolgej bradi veliko prijaznejsi in nam je mnogo
ljubsi nego vi! Vsakikrat nam prinese lepih reéi.
Se ni dolgo kar mi je prinesel mlado veverico.
0j koliko veselje je v hidi, kedar pride.“
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Alfonza je govorjenje nedolZnega otroka jako
razsrdilo. Nestrpljiva mu je misel, da je priprost
logar ravno tako stric otrokom, kakor on sam.
»Moléi deGko! O vaSem sorodstvo noéem ni¢ znati!“
reée nejevoljno.

Jezno koraka po sobi gor in dol. Skoraj bi
bil stopil na grofovski red, ki je lezal se vedno na
tleh. ,Poglejte vendar, Sastitljiv ofe, kako zloben
¢lovek je moj strinik Ferdinand! Znamnje mojega
visokega dostojanstva je vrgel na tla, da bi ga
bil kmali pohodil,“ rede redovniku.

Anton, katerega je pogled matere in otrok
ganil do solz, prime razburjenega grofa za roko
ter ga pelje v siransko sobo. Tu mu rede Anton
na tihem tako-le: ,Zamén je ves va§ trud! Ne
morem vam zamolGati, da vas le vaSa oSabnost in
neomejena GastiZeljnost sili k temu, ne pa hlado-
krvna premisljenost. Ta vafa ofabnost in &asti-
Zeljnost je vie mmogo zl4 vzrodila na svetu. Sto-
rila je neizrekljivo nesreno vaSo soprogo, otroke,
mnogo druzih ljudi in vas samega. VaSa rajna
soproga, blaga Blanka, ki je bila tako tiha in po-
niZna, bi skoraj gotovo Se Zivela. ko bijej ne bili
vaSi visokolete¢i nameni varodili toliko dusnih
britkosti. Vada dastiZeljnost je spravila pod zemljo
tudi vaSe nadepolne otroke v letih cvetode mladosti.
In kdo je vazrok, da je moral Ferdinand, ki je
grofovskega rodu kakor vi, postati kupec, zapustiti
svojo domovino, krasno Spanijo, ter moral iskati
si tukaj v tujej deZeli novo domadijo? Da, kje bi
bil sedaj, ko bi se bili va§i naklepi izvisili? Da
moléim sam o sebi, kako nesre¢nega me je storilo,



138

ker sem vam bil orodje pri vasih CastiZeljnih na-
klepih. Oj, kako neizredeno nesreéni ste postali
tudi sami! VaSe celo Zivljenje je bila dolga veriga
trpljenja; da, najhujsih muk, ki bi vas bile skoraj
ob pamet in k obupu pripravile! Odvalil vam je
ljubi Bog najteZji kamen od srca. Zopet je pri-
peljal vrlega Ferdinanda zdravega in srednega v
vase narolje, Ge tudi ste menili. da je vie zdavnaj
mrtev in mislili, da ste njegov morivee. In glej!
zopet hocete njega, njegovo blago soprogo in nje-
gove ljubke otroke onesrediti. Ne bodete li nikdar
jenjali vsipati nesrete nad druge ? O. niste se Se
iz cclega srea povrnili k Bogu. Oj, daled ste Se
od Jezusove poniZnosti; njegova ljubezen do ljudi
Se ni presinila vaSega srca. O, pomislite, da je
bil zgol poniZnost; kako globoko se je poniZal, da
refi ljudi pogubljenja in nam pripravi neminljivo
blazenost v nebesih. Ce hodete biti v resnici kri-
stijan, udite sc od njega poniZnosti in ljubezni, pa
tudi tako ravnajte!“

Alfonz nekoliko pomisli, potem pa reée: ,Prav
govori§, ljubi Anton. Ako bi bil vedno slisal resnico,
marsikatero solzo bi si bil prihranil ; ne bil bi to-
liko zl4 vzrogil. Zahvalim se ti za dober svét;
hodem se ravnati po njem.“

Veselega obraza se vrne Alfonz nazaj v sobo
k obitelji. Soproga in otroci so Se vedno drZali
oklenjeni Ferdinanda, kakor bi se bali, da jim
hocejo vzeti ljubega odeta. Alfonz prijazno pogleda
sreéno obitelj.

»Dragi Ferdinand, ljuba Anica! jaz odobrujem
vajin zakon. Bodita vedno tako srecna in zado-
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voljna, kakor sta bila do sedaj!“ rede jima s pri-
jaznim glasom.

Anica pade predenj od veselja na kolena ter
ga prosi z milim pogledom njegovega blagoslova.
Ravno tako stori tudi Ferdinand; otroci pa so po-
snemali zgled svojih starSev. Vsa obitelj je klecala
pred njim. ,O, ne, ne! pred menoj ne smete kle-
Gati; nisem vreden; ne morem dopustiti. Tega jaz
nisem zasluZil. Prosim vas, vstanite, — “ rede.

»Ne popreje, da nas blagoslovite!“ odgovori
Ferdinand.

»Toraj naj blagoslovi vsegamogodni Bog vaju
in vajine otroke.“ refe Alfonz globoko ganjen in s
pogledom proti nebu.

Ferdinanda potem vzdigne in objame. Tudi
objame in poljubi soprogo, ki je toéila solze pri-
srénega veselja. Njemu samemu je hotelo srce ve-
selja pociti; po lici so mu tekle solze blaZenega
veselja, kakor Se nikdar ne v Zivljenji; da, Cutil
je v svojem srei neko sredo in blaZenost, kakorsne
do sedaj ni poznal. Otroke pa, ki so stegali svoje
roke proti njemu, vzel je zaporedoma v svoje na-
rocje ter jih poljuboval z oéetovsko ljubeznijo. Prosil
je Anico naj prinese tudi najmanjSe dete, ki Se ni
znalo govoriti in hoditi. Prinese ga; dete se je
veselo smejalo staremu, prijaznemu moZu. Tudi je
pustilo, da ga je vzel v svoje narodie.

»0j, dobro, ljubko dete! jaz neusmiljen &lovek
sem ti hotel vzeti tvojega ljubega oleta ter te sto-
riti nesrednega, preden si znalo izgovoriti in zakli-
cati njegovo ime. Sedaj se me pa ni treba veé
bati. Smejaj se vedno v svojej otrodjej nedolZnosti.
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Svoje dni, katere mi bode dal ljubi Bog preZiveti,
hoéem obrniti le na to, da tcbe, zalo dete, ter tvoje
ljubeznjive bratece in sestrice, kakor tudi tvoje
stariSe osre¢im, kar je v mojih modeh.“ Tako je
govoril sivi staréek nedolinemu otroku, ki ga se-
veda ni razumelo besede.

Med tem je pripravila soproga tako dobro ve-
éerjo, kakor je to v naglici zamogla storiti. Radi
nepridakovanih dogodkov danasnjega vedera je bila
na veferjo popolnoma pozabila. Grof Alfonz je
zahteval, naj so tudi otroci pri mizi. Veseli staréek
je sedel med sreCnima zakonskima, njemu nasproti
pa ode Anton. Mati je driala v narodji svoje naj-
mlajSe dete. Grof Alfonz je bil tako sreden, zado-
voljen in vesel, kakor Se nikdar ne vse svoje Zive
dni. Jako ga je razveseljevalo veselo govorjenje
nedolZnih otrok. Prosil je starse, naj jim ne za-
branujejo; da celé nerazumljivo Zlobudranje naj-
mlaj§ega otroka v naroGji matere donclo mu je
jako prijetno.

,0j, dobri Bog. kako dobrotljiv si! Oj, koliko
nezasluZeno sreéo si mi pripravil na stare dui! Cisto
sam, zapuséen in otoZen sem medlel med dnevom
v svojej sobi; svojih krasnib palad v Madridu niti
veé nisem obiskal. V gradu, kjer sem bival, vla-
dala je smrtna tihota. Moral sem preZiveti vse
svoje ljube, svojo soprogo in svoje otroke. Moral
sem gledati, kako so jih poloZili v grob. Pod milim
solncem nisem znal za kakega sorodnika. Sedaj pa,
ljubi Bog, si me pripeljal k tako sreCnej obitelji!
Nasel sem zopet svojega stricnika, katerega sem
vie davnaj imel za mrtvega, — ter njegovo lju-
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beznjivo soprogo z otroci, katerim hodem od sedaj
biti dober ode. Ljubi Bog, zahvalim se ti za to
milost ! Vse moje Zivljenje, ki mi ga bodes Se dal,
naj je le zahvalnej molitvi posveceno! Tako je
molil grof Alfonz po dokondanej vecerji.

Stiri in dvajseto poglavie.
F ES AR,

%T;@irof Alfonz je Zelel nekaj dni preZiveti pvi Fer-
| dinandu in v krogu njegovih ljubeznjivih otrdk.
Bil je jako sreden in zadovoljen pri blagej obitelji.
Potem pa je hotel iti na cesarski dvor z vso obiteljo, da
poravna Ferdinandovo dedséino, kolikor bode le modi.
V teh sreénih dneh ga je iznenadilo Se neko ne-
pricakovano veselje. Necega vecera se pripelje grof
Galaz s& svojo soprogo in njeno prijateljico grofinjo
Predgradsko. da castita Ferdinandu in njegovej
soprogi. Nihée se ni nadejal tako imenitnih gostov.
" Ferdinand je sicer precej sporocil svojemu
dobrotniku grofu Galazu svojo nepricakovano sredo,
Anica pa svojej dobrotnici grofinji Predgradskej.
Blago gospddo je ta nepriCakovana vest tako izne-
nadila in razveselila, da so hoteli osebnoe vrlemu
Ferdinandu in njegovej blagej soprogi Anici svoje
veselje in Castitanje izraziti.
Najvetje veselie pa je bilo to S za grofa
Alfonza, ki ni mogel svojega pomosa na plemstvo
popolnoma zadusiti v srei. Jako dobro je delo
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njegovemu sreu, kKo je grof Galaz pozdravil svojega
dosedanjega oskrbnika kot grofa Alvareca, grofinji
pa veselja objeli poniZno soprogo Anico. Veé Casa,
nego je popreje mislil, ostal je grof Alfonz pri
Ferdinandu. Se le ¢ez dolgo je fel s Ferdinandom
in njegovo obiteljo na cesarski dvor.

PrisedSi na Dunaj se oglasi, naj ga cesar
zasli§i. Cesar mu takoj %eljo izpolni; kajti Spanjski
grand Alfonz je bil pred svetom Se vedno jako
veljaven mo% Ker je bil jako zasluZen moZ za
svojo domovino, ¢islal ga je cesar, kot kralj Spanjski,
jako. Grand Alfonz je na dolgo in Siroko pripo-
vedoval Gudno osodo svojega striénika. Razumé
.se, da je jako skrbno zamoldal svojo krivdo. Po
vedal je le, da je Bernard grof Rijo, jako blag moZ,
ki pa mu je bil najhujsi sovrainik, znal z zvijaco
in na tihem dobiti v svojo pest Ferdinanda, ko je
bil §e neZen delek. Vendar le pa je skrbel grofu
Ferdinandu za stanu primerno odgojo. Tudi je sko-
raj gotovo imel jako dober namen z mladim gro-
fitem. Nagla smrt pa ga je zadriala, da ga ni
mogel izvrsiti.

Cesar refe, da Ferdinandovi otreci nimajo
pravice do grofije v Spaniji po postavah te deZele.
Tudi kralj sam ne more teh postav samovoljne
spremeniti ali pa odstopiti od njih. Kot nemski cesar
ho¢e pa na drug nadin skrbeti za Ferdinandove
otroke na popolno striGevo zadovoljnost. Tudi pa Zeli
sam videti Ferdinanda in njegovo soprogo

Najprvo je bilo sedaj’ grofu Alfonzu na skrbi,
da preskrbi Ferdinandu in njegovej soprogi tako
lepo in dragoceno obleko, kakorsno je le nosil kak
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grof ali grofinja za onega Gasa. Zlasti je okinéal
soprogo z onim dragocenim kindem, leskeéim dragih
dijamantov, katerega je podedovala nekdaj njegova
rajna soproga Blanka po Ferdinandovej materi. K
sre¢i ga je vzel s& seboj. Grof Alfonz predstavi
Ferdinanda in njegovo soprogo cesarju. Hudo je
tolklo soprogi srce, ko je stopila pred najmogoénej-
Sega gospoda, da prvega celega kraljestva.

Jako prijazno ji cesar sprejme ter z dopada-
jenjem opazuje zala, ljubeznjiva zakonska. Potem
pa reée Ferdinandu tako: ,Ferdinand grof Alvarec!
menim, da ste vZe duliiz ust svojega strica vzroke,
radi katerih ni v mojej moéi, da bi ohranil vasim
otrokom dedno pravico do grofije vasih pradedov.
Na Slezkem pa je ravno sedaj na prodaj lepo
in obSirno posestvo, grad Ratibor. Va§ strie, grof
Alfonz, mi je nekdaj za ¢asa vojske, ko sem bil v
hudih denarnih stiskah, posodil veliko svoto, ki bode
ravno zadostovala za nakup onega gradu. Svoto, ki
mi joje véeraj podaril stric, podarim sedaj vam
Vie sem zaukazal, naj se vam izplada. Kupite si
za-njo oni grad in ostanite na avstrijkih tleh tako
zvest podloZnik, kakor ste mi bili dosedaj, vas ode pa
in va§ stric v Spaniji. Vas pa, blaga soproga, katero
je blago sree vie zdavnaj delalo plemenito, povzdignem
s tem v grofovski stan. Plemeniski list z mojim lastno-
roénim podpisom bodem vam Se danes poslal.“

Ferdinand in njegova soproga padeta pred
cesarja na kolena, poljubita mu spostljivo roko ter
se prisréno zahvalita za toliko milost. Cesar jima
rede: ,Grof in grofinja Alvarec, vstanita! SkaZem
vama s tem svoje milostivo dopadajenje.“
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Grof Alfonz je bil neizredeno vesel, da ga je
cesar prehitel ter mu spolnil prosnjo, ki jo je imel
na jeziku, preden jo je razodel. Z Zivo besedo se
zahvali cesarju za to milost. Grofinji Anici pa dastita
tako prisréno, da se je kar videlo, da mu je Se le
sedaj kot soproga Alvareca vSe¢ inpo volji. Cesar
odpusti Alfonza, Ferdinanda in soprogo z besedami :
»Z Bogom! Ostanemo vam v svojej milosti naklonjeni!«

Alfonz je Sel s Ferdinandom in njegovo obiteljo
nemudoma na Slezko, da vidi oni grad. Nagel je
lepSega, nego se je nadejal. Kup je bil kmali
sklenjen. Alfonz je sklenil ostati nekaj meseev ondi.
Med tem casom je skrbel, da se je grad in vrt
olepSal, kar se je le dalo. Preskrbel je v gradu
stanu primerno notranjo opravo. Ferdinand in Anica
sta bila veliko sre¢nejSa nego popreje. Vendar pa
ne radi tega, ker sta bivala v krasnem gradu, kakor
jima ga je priredil stric; tudi ne, ker sta imela
najboljsih jedi na izbiranje in se krasno obladila;
ne, ker so ju ljudje bolj ¢islali in castili nego po-
preje ; le radi tega sta bila bolj sreéna in zadovoljna,
ker sta zamogla s& svojimi bogatimi dohodki bli-
Znjemu veé dobrega storiti, kakor popreje pri le
piélih dohodkih.

Slednji¢ je prifel dan, da jo grof Alfonz od-
rine nazaj v Spanijo. Napoéi ura logitve. Vsa obitelj,
ode, mati in otroci so stali jokajé okoli njega.
Ferdinand in njegova soproga ga objameta, otroci
so se pa oklepali njegovih nog. Jako britko mu je
pri srei; sprevidel je, da mu ni modi loditi se od
obitelji, kjer je v kratkem ¢asu preZivel tako sre¢ne
in blazene trenotke. Zategadel rede: ,Ne, ne, moji
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dragi otroci in vnuki, ne morem vas zapnstiti! Pri
vas hotem ostati in vi mi bodete jedenkrat zatisnili
odi. Nikjer Se nisem bil tako sreéen in zadovoljen
kakor med vami. Imel sem v Spaniji, jednej naj-
lepsih deZel na svetu, vee, Cesar le srce poZeleti
zamore: visoko in imenitno sluzbo, dast, bogastvo,
vnanji blig¢, mnogo gradov in posestev, vse zloZnosti
prijetnega Zivljenja. Vendar me pa vse to ni za-
moglo osreéiti; bil sem jako nesreden. Vsa ta po-
svetna slava me ni zamogla obvarovati Zalostne
osode. Pogresal sem glavne reéi: zadovoljno srece,
strasti prosto in mirno vest. Ko sem pa videl vaso
domado sredo in zadovoljnost, ljubezen in jedinost,
zanidevanje vnanjega blis¢a in tiho usmiljenost do
revnih in nesreénih, spoznal sem Se le, v éem obstoji
prava srefa in zadovoljnost.“

Grof Alfonz je ostal pri svojem striéniku.
“Tudi ode Anton se ni ve¢ vrnil vsvojo domovino;
ostal je vgradu, da opravlja sluzbo boZjo v krasnej
grajskej cerkviei, katero je Alfonz jako krasno ob-
novil in okinéal.

Grot Alfonz je posvetil slednje dni svojega
zivljenja jedino le Bogu. Le to mu je bila za na-
prej jedina skrb, da dopada Bogu. Njegova najvedja
sre¢a in radost pa je bila, da druge osreéi in oveseli.

Cestokrat je rekel: ,Soparno in dolgoGasno,
polne hudih neviht je bilo po mojej lastnej krivdi
poletje mojega Zivljenja. Nikdar ne morem Boga
dovolj zahvaliti, da mi je pripravil tako lepo in
veselo jesen mojega Zivljenja, da si je nisem zasluZil,
niti je priakoval. Papolnoma srefen in zadovoljen
sem §e le postal, ko sem se popolnoma posvetil
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Bogu, postal poniZen, — in dobrotljiv do vseh ljudi.
Brez strahu boZjega, ljubezni in poniZnosti ni prave
sree in zadovoljnosti na zemlji.“

Ceste je ponavljal izrek starih modrijanov:

»Brez kreposti niprave srecée na zemlji;
brez vere pa ni prave kreposti.“

Stran 1. vrsta 16. Citaj:
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»
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